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KHUPUI (pancada nokropu (PhD) nuccepranmsicu aHHOTAUACH)

TagkMKOT MaB3yCHHMHI jJoJ3ap0aura Ba 3apypatu. JKaxon
TUJIIIYHOCIUTUAAT WIMUN TaJKUKOTIap TWIHM Xap TOMOHJIamMa MyKammal,
TU3UMIIM, OOBEKTUB Ba W3UMJ TAJKUK KWIHII, THJIHHHT Xap Oup (QyHKIMOHAI
XYCYCUATHUHU TaxJWwil KWIHIL, YpraHuil Ba MOJEIJIAIITUPUIL YCYJUIapUHU
TaKOMWJUIAIITUPUIITa  XU3MaT  KWirad. TWIMIYHOCIMKHUHT  aHbaHABUU
HyHanuuuiapyuga amalira OLIMPWIraH TaJAKUKOTIAp, KyMIIaJaH, peayIuIuKaius
MacaJJaCHHUHI Ma3MyH Ba MOXHMSATH XaM MyalsiH TWJI €KUM Oup Heua TWIJIapHU
¢doHeTuk, GOHOIOTUK, MOP(OJIOTHK, CHHTAKTUK, CEMAHTHK Ba MpParMaTUK TaXJIUI
KWJINII MakKcaJura WYHanTUpuiarad. TUIHUHT ¥y3Ura XOC TU3UMUHU TaIIKUJ
KWJIYBUM TOBYyLUIap, poHEManap, cy3iap, Mopdemanap, noopaigap Ba xymiaiap
xamja ynap épaamuna uoaaiaHyBud, MabHO aCOCUHHU TAIIKWI KUIyBUU (DUKD,
MyJIOXa3a, XUC-TYHFy Ba MyHocabaTiap Iy THWIHUHT CTPYKTYp KaTjiamuaa y3
aKCHHH TOTIA/IH.

JIyHE TUIIIYHOCIUTHA PEAYIUTUKALMS Macajlacu WHIJIM3, HEMHUC Ba PYC
TUIIIYHOCTAPUHUHT WIMHUN UW3JIaHUIIapuia OWpMyHYa KEHI EpUTHITaH.
MabayMKy, TyHEHUHT KYTU1ad THILIapuia Takpopiaap THJI UEPApXUSACUHUHT OUp
€KM MKKHM caTXy OWiaH yerapajaHnmacjiaH, Aespiu 0apya carxjapuaa Ky3aTHUiaau
Ba Typiau GyHKuusnapHu Oaxkapaaud. YmOy XOJUCAHMHI  TUIIOJOTHUK
YHUBEpPCAJUIUTH  IOyHAAH MOOpaTKW, peayIluMkamus EpaaMuaa  MyailstH
Kateropuana MabHO u@onanaHanu. byHaaH Ttamkapu, AyHEmaru Kymiaad THi
TU3UMIIAPUIA PENYTUTMKAIIMSHUHT CY3 sicalll yCyiau cudaTuia MaBxyaJIMTH YHUHT
TUIOJOTUK HYKTaW Ha3apJ/laH YHUBEPCAJUIUTUHU siHa Oup Oop acocnaiau, Oy sca
MHIJIN3 Ba Y30€K TWUIM KaOu Typiau TWJI OWIalapura MaHCyO Twiiapaa cys
SACAIUIIMHUHT PEAYIUIMKATUB TYPUHU WJIMHUN YpraHuil ydyH acoc Oymamu.
KamusT Tapakku€Tuga KOMMYHHMKATHUB, KYMYJSITUB, HOMUHATHB, 3MOLIMOHAI-
HKCIPECCHUB, IMOLIMOHAI-UHPOPMATUB KaOu KY1iad QpyHKUMsUIapHU Oa)kapyBUu
TUJ ailHM BakKTIa WHCOH MaJaHUSTUHUHT 0e0axo Maxcyliu Ba TapakKuET
UMKOHUATUAUDP. MnMmuil acocimaHran JUHTBUCTHK XyJocajlapra Kypa THI Y30K
naBpiap MoOaliHMga TaOuMuM 1o3ara  KeiaraH Ba Y3 TU3UMHUHU JIOUMHI
TaKOMWJIIAITUPUO, Y3rapTupud, TapakkKui Kuiaub® OopaguraH WKTUMOUN
xoaucanup. TUIHUHT Oof3aku Ba €3Ma upojacu yuyyH XuU3MaT KHJIYBUM yCyJ Ba
BOCUTaJapu YHHUHT (yHKUMOHAN BasudacuHu  Oaxkapuiira, SbHU HYTKUU
daonusaTAa MHCOH (QUKpP Ba MyJOXa3alapHHU MAKIUIAHTUPUIL, Hdoaanaml xamaa
yJIapHU TUHTJIOBYMTa €TKA3UIITra XU3MaT KWIA/IH.

Penynnukanus, peaynianuKaTuB — TAKPOPUH CY3JIADHUHT Y3UIa XOCIUKIIApU
y30ek Ba MHIIM3 TUUIApU KUECH acHOCHAA WIMHUN JKUXATJaH MOHOrpaduk
wiaHAa ypranuwiMarad. bu3 Takkocia€rraH Tuijiapaa TakKpopuil CY3JMapHUHT y
€xu Oy xuxaTiapu 0ab3u TAAKUKOTIApJa KUCMaH EpUTUITaH 6ynuo, Oy uinapaa
TypJd TY3WIHIUIM TWUIAPp MaTepHalapd acocuia peayIIMKaTUB THII
OUPIUKIAPUHA KUECUN-TUNIONOTUK KUXATAAH TU3UMIIM YpraHuIl MakKcaJ KUiIuo
kyiunran smac. Iy Hykraum HazapAaH TaAKMKOTUMU3 PpPEayIUTUKALUSHUHT
JAepUBalUOH (YHKIUSACH, TpaMMaTUK HMKOHUSTIApH Ba MOPQPOHOJIOTUsICUTa



OarvIJIaHTAaHIUTH YOy JHCCepTalus MaB3yCHUHHUHI J0a3apOJurunu Oenrunad
oepaau.

Penynnukanuss — Oy kymiad Ttwuiapra xoc Oynaran Ba Oapua T
caTxJlapuja Ky3aTuJaJgurad JUCOHUN Xoauca. XO03UpPrd BaKTAa TUIIIYHOCIHUKAA
TaKpOPHUHT aHUK TabpU(dU MaBXY] 3Mac, UyHKH YOy XOJMCAHUHT yerapajiapu
aHUKJIaHMaraH, TaKpOPJIAPHUHT SITOHA TAaCHU(U MaBXKyJ sMac, s’bHU Oy Xoauca
TUJ CcOXHOJapM TOMOHHMZAH MYJOKOT >KapaéHHMAa Te3-Te3 KYJUIaHWJIMILINTa
Kapamai, KHECUN acmekTiga eTapauda YypraHuwiamarad. HWHriam3 Ba  y30ex
TWJUIApUIard peayriuKaTiap TaxJ WM UKKH TWIIM JIyFaT TY3HWIIa MaTtepuall
Oynud Xu3MmaT Kujga oJlalM, YyHKH Yy30eK Ba HMHIVIM3  TUJUIApU
JeKcuKorpadusicua peAymIMKauuSHUHT UKKU THIIW JyFaTd WYK, IIYHUHTEK,
peAYIUIMKATUB CY3JIApHUHT H30XM XaM MaBxXyJ »5Mac. AWHM XojaTiap
WITUMU3HUHT aXaMUSTUHU Ba 3apypaTUHU Oeiruiai onaau.

Mynapau xucobra oaud, TAAKUKOTUMU3IA «PEIYIIIMKAILUSI» Ba «TaKpOp»
KaOM MKKHTA aTaMmaaaH XaMm (oiganaHauk, yyHKH ymiOy macanara OarvlIaHraH
WIMUN TaJKUKOTIap/aa peayIyInKalus Ba TaKpopiap aifHu OUp XOJUCAaHUHT UKKHU
atamacu cudatuiga u3zoxjaHraH. Pepgymnmkaunust nperaHga — cy3, OYfuH Ba
ACOCJIADHUHT TaKpPOPJIAHUIIM XaM TYIIYHUIaAW, SbHU pEeAYIUIMKAlUs TOBYII,
OYFUH Ba CY3JIIApHUHT UKKH XUCCA OPTTUPUIUIIH (TAKPOPJIAHULLIHN )IUDP.

TakpopnapHuHr siroHa Tabpudu HYKIUru cab6ad, Ou3 TOBYII TapKuOWH,
CY3HUHI MOp(PEMUK KUCMU EKM TYJIUK CY3HU UKKWIAHTUPHUII OpKaJId lo3ara
Keyagurad GoHOMOP(OIOTHK Ba JEKCUK XOJUCAIIAPHU TaKpop Aed XucoOaaiMus.

V36ex TUIIIYHOCIUIHAA XaM PEeAyIUTHKAIMSHA HIMAN Ba M3UMI Ha3apHil
TaJKUK KWJIHIL, TUIMMHU3Aard TaKpOPJIAPHUHT WHIJIN3 TUIUAArd peayIuIMKaTHB
cy3nap OwuyaH KuECHHA TaxJWi OTUII MYaMMOJIApUHU YPraHull MYXUM
MacajajnapaaH Oupu Oynub, “Y30eKk TUIMHUHT Y3UTra XOC XyCycHUsTIapH,
nieBajapu, TapuXuil TapakKUETH, YHUHT UCTUKOONU OuiaH OOFIUK WIMHUUN
TaAKUKOTIAp  CAMApacHHH  OWMpHI” ' MaMIAKaTHMH3JArd  KyHIQTHK
tanabnapnan Oupu caHanaaud. YmoOy TaAKUKOT MIIMHUHT 3apypaTH 3aMOHAaBUU
TWIIIYHOCIUKAA VPraHWwIMIIM 3apyp Joj3ap0 MaB3yra Ba HXTUMOUU
JUHTBUCTUK-KOMMYHHKAaTUB MyHOca0aTAa MyalsH TUJ YHCYpPJAPHUHT TaKpop
KM peAYIUIMKATUB KYJJIAHUIUIIUHUHT (YHKIHOHAT XYCYCHUSTIAPUHU HIMUM
acoclaiira OaruIUIaHTaHJIUTH, Oy AJIeMEHTIapHUHT OOILIKa THUJI OUpIMKIapUIaH
(bapkioBUM JIMCOHMM Xonuca cudaTuaa YHUHT acil MOXUATHHU O4YuO Oepuil
Xamjia UHIIu3 Ba ¥30eK TUIapuaaru peAyrinKaulusaHUHT GapKiIu KUXaTIapuHu
¢puTHuITa HYHAITUPUITaHU OWJIaH W30XJIaHAIH.

V36exncton PecnyGmukacu Ilpesunenturuar 2019 imn 8 okrabpraru
[ID-5847-con “Y36ekucton Pecrnybiukacu onmii TabiuM TH3uMuHH 2030
Hniraya puBOKJIAHTUPUII KOHUEHIMACUHU TacaUKJam Tyrpucuna’tu, 2019 hnn
21 oktabpaaru [ID-5850-con “V306eK THIMHHHT JnapiaT TWIKM cudatugaru
Hypy3un Ba MaBKEMHU TYOJaH OLIMPUII Yopa-Taa0upiapu TYFpucuiaa Tu
®apmonnapu, 2017 #un 17 despangaru I1K-2789-con “Pannap akamemuscu

1 X% . o (VRNV}

VY36ekucron Pecniyonukacu [Ipesunentu 11.M.Mupsuéesraunr 2019 #imn 21 oktssOpaaru “Muutuid y3aurumMus Ba
MYCTAaKWI AaBIaTYWINTUMHU3 THMCOJNK® MaB3ycwIa Y30eK TWiura JapjaT THJIM MakOMH OEpWITaHUHUHT YTTU3
HuuMrura OarvinIaHTaH TaHTaHAJIM MapocuMaard HyTtku // Xank cy3u, 2019 iin, 22 okTs10ps.
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baonusATH, WIMUNW-TAIKUKOT MIUIAPUHU TAIIKWJI OTHUIN, OONIKApUII Ba
MOJIMSUTAIITUPUILIHY SHAJla TAKOMUJUTAIITUPHIL YOpa-Tag0oupiapu TYFpucuaa’ Iy,
2019 i#un 4 oxrabpaaru [1K-4479-con “V36eKHCTOH PecnybnrkacuHUHT
“IaBnat Tuiau xakuaaru”® KoHyHU KaOyJl KUJIWHTAHJIUTUHUHT YTTU3 HUIUIMTUHU
KEeHI HulIoHaam tyrpucuaa’ru Kapopnapu xamaa maskyp ¢daoiusitra TETULIN
OomKa MeBEPUU-XYKYKUH XyxoKaTnapjaa Oedruyianran BasudajapHu amalra
oLIMpHUIIAA YIIOY TaAKUKOT MyailsiH Japaxaaa Xu3mMat Kujiaau.

TagKMKOTHHHT pecny0JnKa (pan Ba TEeXHOJIOTHSIUIapH
PUBOAJIAHUIIMHUHT YCTYBOp WMyHAJuNLIApuUra Mocauru. Jluccepranus
pecniyOyika (gaH Ba TEXHOJOTHSJIApU PUBOXJIAHUIIMHHUHT [. «AxOopornamran
KaMHAT Ba JEMOKPATHUK JABJIATHU WKTUMOWM, XYKyKHI, UKTUCOAUMN, MaJaHUH,
MabHaBUN-MabpuUil PUBOXKIAHTUPUIIZAA HWHHOBALIMOH FOsJIap TU3UMHUHU
IIAKJUTAaHTUPUII Ba YJApHU amaira OLIMPUII HYyJulapw» YCTYBOP HyHanuIuura
MyBO(MUK OakapuIIraH.

MyaMMOHHHI YPraHWJIraHJIUK JAapaxkacu. Penynnukanus MyaMMOCHTa
oMJl NacTia0Ku TaJKUKOTIAp cupacuaa HeMHC TuimyHocu ABryct Opunpux
[IOTTHHHT TAAKMKOTH ° , IIYHHHIJEK, JXKaxoH TuamyHocauruga D.Cernp,
O.Ecnepcen, JL.baymbunn, W.P.I'anenepun, W.B.Apnonpn, H.A.lllext™mah,
®.1.PoxxaHCKH, JL.K.Canukumgse, E.B.®ensicna, A.C.AnucynTaHos,
11.J0.KoBanpuyk, A.3usleBIapHUHT" HIMH HILTAPHHHE KAHT STUIIT MyMKHH.

WHrnu3 Ttunupard penyruiMKalUusHUHT yMYMHUH JIMHTBUCTUK TaBcU(DH,
peAyIUIMKalUsJIaHTaH CY3MapHUHT (OHETUK Ba MOP(OJIOTUK XyCyCcUATIapU Oup
KaJlap TaxJIwira TOpTWIraH. BUpOK MHIIU3 TUIMAATH PEeayTUTMKALMSHUHT KYT171a0
Macajajlapy Xajau TYJIUK Y3 €Y4UMUHU TOIIMaH 3Mac.

Typkuil Twulapgaru Takpop CY3JIADUHHUHI alpuM  CEMAaHTUK Ba
CTPYKTYpaBUM JKMXATJIapH, TaKpPOPJAPHUHI alpuM IHAKIUIAPU Ba TypJapu
JN.M.UckannapoBa Ba Jl.bexkramrHuHr woHorpadusicuga KACMaH TaxXJWJIra
TOpTUATraH. by TaIKMKOT TypK Ba TOXHUK TWUIApUAA pPeAyITIMKAUUSIHUHT

? Pott A.F. German Linguistics in the Eighteenth and Nineteenth Centuries. — London: Routledge, 1995. — 4000 p.

* Cermp D. SI3bik. Beemennme B m3yuenme peun. — M.-JL: [ocyaapcTBEHHOE CONMAIbHO-3KOHOMUHUECKOE
n3garensctBo, 1934. — 243 c.; Ecnepcen O. ®@uinocodust rpammartiku. — M.: M31-Bo MHOCTpaHHOHN JIMTEPATYPBHI,
1958. =326 c¢; baymdung JI. SA3sik. — M.: Iporpecc, 1968. — 607 c.; Cenup D. M30paHHbIe Tpyap! O S3IKO3HAHUIO
U KyJbTyposioruu. — Mocksa, 1993. — 656 c; ['anbnepun W.P. TekcT kak 00beKT JTMHIBUCTHYECKOTO UCCIIEJOBAHMSI.
— Mocksa, 1981. — 138 c.; Apnonpa W1.B. Jlekcukonorust COBpeMEHHOT0 aHIJIMMCKOro si3bika. — MockBa, 2017. —
376 c.; Poxanckmit ®.M. Penynmmkanus B 3anamHoit Adpuke // OCHOBBI apUKaHCKOTO S3BIKO3HAHUSL.
Mopdemuka. Mopdonomorus. — M., 2000. — C. 344-412.; Poxanckuit ®.M. CemaHTHYECKass THIIOIOTHS
HEMOTHBHPOBAHHOW peayruiMKanuy // YeloBeK B CONMOKYIBTYPHOM U MOJMTHYECKOM MPOCTPAHCTBE. MaTrepuaibl
Hay4JHOH KoH(pepeHnmu "Adpuka: obmiecTBa, KyabTypbl, s3biku” (Cankt-IletepOypr, 16-18 mas 2000 r.). — M.,
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— Tamb6oB, 2020. — 369 c.; H.A.lllextman. CemaHTHYeCKask penyILIHKAIMS U IpobiieMa Te3aypyca: ABToped. Iuc.
... I-pa ¢unon. Hayk. — JI., 1977; Anucyntanor A.C. Penymukanus B JIG3STUHCKUX s3bIKaX: ABToped. Juc. ... A-pa
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kauja. ¢uinon. Hayk. — [Isturopek, 2004. — 24 c.; 3useB A. VHrm3 tunuga cy3 MabHONAPUHU KyYaHTUPUITHUHT
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CTPYKTypaBUH, CEMaHTHUK TypJlapyu Ba MOJCJUIAPDUHU KHUECUM YpraHullra
GaruIIaHTaH .

Keltnnyanuk J1MCOHMIA peAyIUIMKAUUMAHN KUECUN Ypranuira OaruiuiaHral
Oomka TagkukoTiap xam to3ara keiaau. JKymnagan, 3.M.OdeHnneBaHUHT
«JIesruH Ba WHITIM3 TUJJIApU CY3JIALYB JIEKCUKACUZA CY3 scall yCyJulapu
YHYMJIOPJUTMHUHT KUECUM TaXJIWJIN» HOMIM TAAKUKOTH SPATUIAU. YHIA Kaia
STUIMIINYA, PEAYIUIUKALUA SHTCU JIEKCUK OWPIUKHU XOCHUJ KWJIUII YCYIHU
cubatuna Ku€ciaaHaguraH TWUIapAa YHYMJOPJIMIAra Kypa JIe3TMH THINAa
CEMAaHTUK KYIIMIIJAH KEWWH MKKWHYMA YpUHHM srayuaian. E.d.ApceHTheBa Ba
P.b.BannynunanapHuHr «3aMOHaBU WHIJIA3 Ba PyC TWUIAPUAA PEAYILUIMKALUS
HOMIIM TAJKUKOTH ~ Ja PeAyIUTMKALMS MYCTAKHI Cy3 XOCHI KHIMII YCYIH
cubpatuna TabpudiaHaIM Ba TYpAM IakiIAa HamMo€H Oynumm, aiiHuKca,
CY3JOBUMHUHI MaB3yra cyObeKTUB MYyHOca0aTH, Xuccu€riapuHu udoaanamga
CY3 MXKOJIKOPJIUTHAA KEHI TaTOWK STUITAHJIUIH OujaH XapaKTepllaHWIIHU Kailn
JTUIIAH.

M.M.bypaHOBaHUHT JauUCCepTalUs HILIU ® GeBochTa WMHIIH3 Ba y30ek
TWUIApUAA PEeAYIUIMKAUMSAHU TY3WIMII >KUXATOaH YpraHuil MyamMoJiapura
OarumuiaHrad. YmoOy TagKUKOTYM TaKKOCIaHTaH TWJulapja TaKpOpJIapHUHT
CTPYKTYp Ba CEMAaHTHUK XYCYCHUSTIIapy OUJIaH OOFIUK MyXUM MacallaJlapHU YyKyp
ypraunuira myBaddak Oynras.

3aMOHaBUM  JIMHTBUCTHK  TaAKUKOTIap HOMHMHATUB  OUpPIHMKIApHU
KOMIUIEKC KYT YJIYOBIW TaXJWJ KWIMII OWiaH TaBcudiaHaau, OyHIa KOTHUTHB
napameTpiap KOMMYHHUKATUB MapaMmeTpiap Owian udamOapuac OOFIMK XOJaa
YpraHuIIn.

H.K.[Imutpues, H.A.backakos, b.0.Opy30aeBa, C.H.Mypartos,
A.HamxumoB Ba Oomka 11y KaOu TypKoOJorjap TYpKUM THIUIapAaru
PEAYIUIMKALIMSHA YPraHKII HIINIa KATTa XHCCa KYLIHIap .

V36ex THNIIYHOCHHMTHAA pEIyIUIMKAaTHB CYy30ap XOCHN OYIMIIM Ba
HIaKUIaHumy Macananapu jgactiad A.FymomoB Ba A.XokueBnap TOMOHUIAH
ypraumnran’. KefHHYaTHK peayTHKaTHB CY3MapHHHT afipiM KHXaTIapu Gup
KaH4a Y30€K THIIIYHOCIapU TOMOHMJIAH XaM aH4ya-MyHYa TaJKUK KUJIWHTaH,
xymnangad, A.llloMakCyTOBHUHT M3JaHUILIAPH TAKPOPIAPHUHT CTUIMCTUKACUHU

* Mckanmaposa JILM., Bexrtam JI. Peymiukamuss B TypelmKOM M TaJKHKCKOM s3bikax. — Deutschland:
Parmarium Academic Publishing, 2016. — C.16.

> Apcentbea E.®., Bamuymiuna P.B. Pemymiukamms B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM H PYCCKOM SI3bIKAX //
®dunonorus u KyJbTYpa. Philology  and  culture. - 2013. Nel(31) http://philology-and-
culture.kpfu.ru/?q=system/files/02_3.pdf

¢ BypanoBa M.M. CTpyKTypHO-CEMAHTHUYECKHE OCOBEHHOCTH PEIyIUIMKATHBHBIX CIOB B AHIIHICKOM H
y30ekckoM si3bikax: Juc...kaHmd. puion.Hayk. — Tamkent, 2020. — 145 c.

' mutpues H.K. Crpoit TIOpKCKHX s3bIKOB. — M., 1962. — 606 c.; backakos H.A. McTOpHKO-THIIONIOrHYECKAs
MOpGOJIOTHS TIOPKCKUX S3BIKOB. — M., 1979. — 274 c.; Opy30aeBa b.0O. Ci0B000pa3oBaHUEC B KUPTH3CKOM SI3BIKE.
— Opynse, 1964. 312 c.; Myparos C.H. VYcroifunBsle cloBocOoYeTaHHE B TIOPKCKUX s3bIKax. — M.: M3a-Bo
BocTouHOU Jureparypsl, 1961. =330 c.; HamxumoB A. CrocoObsl 00pa3oBaHUs MapHO-IIOBTOPHBIX 00pa30BaHMI B
KapaKaJmnakCKOM si3bIke: ABToped. auc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — Hykyc, 1971.

¥ Tynsmos A. TIpoGrmeMbl HMCTOPHYECKOTO CIOBOOOPA3OBAHMS y30EKCKOro s3blka: Jluc. JOK. (UION. Hayk.
— Tamkent, 1955. -114 c.; Xoxues A. V36ex Tmmga kyumva, sxydT Ba Takpopmii cysmap. — TomkeHt, 1963.
— 144 06.; Ypunbaes 3.b. JIuHrBocTMiMcTHYECKAsT MIPUPOA PEAYIUIMKAIMA B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM SI3BIKE:
Astoped. auc. ... kaua. pumon. Hayk. — T., 1982.
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ypraummra; 111K ACKapoBaHMHT TAAKHKOTH = HHIIH3 Ba ¥30eK THILIapuia
TaKpOPJIAPHUHT JUHTBUCTUK XYCYCUSITIApUHU €putHilra Oarumanrad. Takpop
CY3JJapHUHI aJlOXUJA CEMaHTUK Ba CTPYKTYp XYCYCHUSTIIapHU, LIYHUHIJEK,
peayniauKanuus WAaKUIApH, TYJIUK Ba TYJIWKCU3, TABTOJOTHK TaKJIHWJ Cy3Jiap Ba
Takpopiap y30ek amaOuil Tunu OyiiMya oiuil YKyB IOpTIapu AapCiIuKIapuna,
IIYHUHTJIEK, Y30€K THIMHUHT aKaJIeMUK I'paMMaTUKacuaa Ba OUp KaHuya aJoxuja
MakoJiajgapaa Xam ¢pUTHITaH.

TagKMKOTHMHI auccepTanus 0askapujraH oJIMd TabJIHM Myaccacacu
WIMHA-TAIKMKOT HILIApU OujaaH OOFraMKAMru. Maskyp TaaKuUKOT YpraHd
JaBJIaT YHUBEPCUTETH HWIMHH-TAAKUKOT UUUiapu pexacura myBoduk “Kuécuit
TUJIIIYHOCITUKHUHT 1073ap0 MyaMMoiapu’” HyHanumuaa Oakapuiras.

TaagKMKOTHMHI MaKCcaJAW WHIJIM3 Ba Y30€K TWIUIapHUIard peayIruIhKaIus
XOJUCACUHUHT  JIGKCUK-CEMAaHTUK Xamaa (QYHKIHOHAI  XyCYCHUSTIapUHU
aHUKJIAll, MHIIM3 Ba Y30€K TWUIAPUHUHT KUECH OpPKAIU PEeayIUTUKAIMOH
CY3JTapHUHT JI€pUBALlUOH, (G oHETUK-TpaMMaTHUK byHKIMSAICH xamza
KOMMYHHKATUB BazudanapuHu ound OepuingaH uobopar.

TaagKuKOTHUHT Basudaiapu:

3aMOHAaBUU MHIIU3 Ba y30€K TWLIapuJa peAyUIMKAUUSHUHT JIMHTBUCTUK
XyCYCHUSTIIapH, JKyMJaJaH, pEAYIUIMKATUB CY3JapHUHT naigo Oynuiu,
rpaMmaTuk (Gopma scam Kapa€Hu, LIYHUHTACK, CTPYKTYp-CEMaHTHK Y3ura
XOCJIMKJIADUHY YpraHulll;

PEAYIUIMKAUUSHUHT  JIEKCUK-CEMAHTHK XyCycHUsiTAapu Ba MAaTHAAru
Basu(danapuHu HyTKUM (aoausT xapaéHu KOHTEKCTH 1A TaBcUdanl;

TaKKOCJIaHAETraH THJUIAPHUHT Xap OUpuIard peayruiMKaTUB CY3JIapHUHT
WYKU JIMCOHMM XYCYCHSTIAPUHHU TaxJIMJI KWJIWII OpKadu Cy3  sCajuIl
AIIEMEHTIApHUHT Oup-Oupura OOFJaHUIIMAArM JIMHTBUCTUK Ba IparMaTuk
OMUJIJIADHU KUECUN EPUTHILL,

TYypJId CEMaHTUK MabHOJApHU UPOAATOBUYM TAKPOPHM CY3JTapHU JEKCHK-
CEMAaHTHUK IypyxJjiapra axxpaTuul;

MHIIIN3 Ba Y30€K THIUIapUIard penyIrMKaTUB CEMaHTHK OUPIMKIAPHUHT
TUJIapapo MyBO(MUK Ba (papKiIu MojAeINIApUHN aHUKJIAI;

TaKKOCJIaHaETraH TWJIapaa pEAYIIIMKATUB OMPIUKIAPHUHT
MOP(POHOJIOTUK TY3WIHIIUHUA YPraHUII.

Taagkukor o0bekTH cudatuaa V30eK Ba UHIVIM3 THWIH HU30XJIU
NyFaTIapuaaH ', OGamuuil agabuéTIApAaH ONMHTAH, UIYHHHIAEK, KyHIAaTHK
MYJIOKOT Kapa€Hiapuaa HIUIaTWIaaural Kuécianaérran tmiuiapra ousn 1000 nan
OpPTHUK PENYIJIMKATUB CY3Jap acoc KWJIUO OJMHTaH.

? Ilomakcynos A. V36ex Tumn crumuctukacu. — TourkeHT: Y36ekucton, 1983; Ackaposa IILK. Murius Ba §30ex
TUIUTApHJAa TaKPOPHHUHT JIMHIBUCTHK Xycycustiaapu: ®umonorus ¢dannapu Oyinua dancada moxropu (PhD) auc.
aBToped. — TomkeHnt, 2019. — 24 0.

' V36ex TuamHEHr wW3oxqM ayFaTH. A.MamgsammeB Ttaxpupu. (2006-2008)  https:/ziyouz.uz/durdona-
toplamlar/uzbek-tilining-izohli-lugati/; Bonbiio#i anrmo-pycckuii cmoBapp / mox pen. W.P. Tambnepuna,
H.H.Awmocogoit, 10.JI. Anipecsna u ap. T. 2. — M.: Pycckuii si3bik, 1987.




TaagkMKOT mpeAMeTHMHM HHIIU3 Ba Y30€K THIUIApUIard peayriuKaTuB
cy3i1apHUHT MOpPQOIOTUK, (DOHETHK, CTPYKTYp-CEMAaHTHK Ba KOMMYHHKAaTHB-
(GyHKIMOHAN TaXJIUIU TAlIKWAI KUJIAJIH.

TaakukoTHUHr ycy/uiapu. [{uccepranus TagKUKMHU aMalira OUIMpHUIIAa
tacHu(am, TaBcudiam, KUECUU-TUMOIOTUK, YOFUIITUPMA, JIUCTPUOYTUB,
b depeHIman-ceMaHTUK, JIMHTBOCTATUCTHK TaxJ 11 ycyJuiapuaaH
dbolananuira.

TaaKUKOTHUHT MJIMMH SHIWJIMIH Kyluaaruiapaas uoopar:

KaXOH TWINIYHOCTUTUAA YMYMIBTUPOG ITHWITaH PeAYIUIUKALUS XOAUCACH
TUJ TypyxJapu (apKiaHyBYM MKKH TUJI KHECU acleKkTuaa WK OOp TagKHK
KWIMHUO, KuEcnaHa€TraH TWLIApAard peayIuIMKaTUB OUPIUKIAPHUHT CY3 Ba
dbopma sicatgaru y3ura XOCJaIuKIapy JajdujlIaHraH;

y30€K Ba HMHIIW3 TWJIA JEKCUKACMHUHI MYKH HUMKOHMSTIApPU ACOCUIAru
PUBOXHIA PENYIUIMKAIIUSHUHT YPHU KSHT KYJIaMJI1 SKaHJIWTH UCOOTIIaHTaH;

MHIIIM3 Ba y30€K TWIWAArd peayIJIMKaTHB CY3JapHUHT  JIEKCUK
KaTeropusijiapra acocjaHraH TacHHU(pU acHOCHAA peAyIuIMKauus Xoaucacu Oy
TUJUTAPHUHT XO3UPTHU PUBOKIIAHUII OOCKUUYUAA (paosl IMHTBUCTHUK skapaéHiIapaH
OMpU SKAHJIUTH UILIOHAPIIN aCOCIIAHTaH;

MHIJIN3 Ba Y30€K TWIapuiard peayridkanuss XOCWi OYIWIl TU3UMH,
TaKpPOPHUHT CTPYKTYpPaBHI-CEMAaHTUK TaOUAaTH KUECTAHTAH XO0JIa PENyIJIMKATUB
CY3JapHUHT TypJlapyd XaMJa MOJeJUIapu >KaXOH THIIIYHOCIUTMHUHT KEUHHTH
IOTYKJIapu acocuia 6atadcun EpuTuiras;

WHTJIM3 Ba Y30€K TWJUIapuaard “sSKCrIpeccuB MOp(oJIOTUK OUpIuK’iap —
peAYIUIMKATIAPHUHT KOHTPACTIIHM, KOpUATra acoCiIaHyBYH, TE€CKapH MIAKIJIAHTaH
KYPUHHUIIIAPU aCOCJIAHTaH;

peAYIUIMKATUB CY3JapHUHT MHIVIM3 Ba Y30eKk Twuiapaard (OHETHK-
¢doHoNOrMK Ba MOp(eM TY3WIUIUIAPU TaxJIUJI KUIUHUO, OWHAp KYpUHUUIIAATH
MOP(POHOJIOTUK TaCHU(pHU 0unbd Oepuira.

TaaKUKOTHHHT aMaIuii HATWKAJTAPU Kylugaruinapaal nuoopar:

KaXOH TUJIIYHOCIWUTMHUHT 3HI SIHCM Ha3apuil KOHIENMIUsJIapu acocujaa
TacCHU(JIaHTaH HWHIIU3 Ba Y30€K TWIUIApUAArd peayIryiMKaluoH OupIuKiIap
Oyiinuya TYymjaHraH Matepuaiiap, yJapHUHT TaAKUKU HATHXKacHAa YMKaApUITaH
XyJocanap/lan MHIIM3 Ba Yy30ek ¢uionorusacu (akylbTeTUHUHT OakalaBpuaT
XamJla Marucrpatypa TabiuMm HyHanmunuiapuaa ““TuilmyHOCIMKKa KUpull,
“Ymymuii tummyHnocnuk”, “Jlekcukonorus”, “Mopdononorus”, “Ctunuctuka’,
“IlepuBalus Hazapusicu” KaOu (QaHjmapJaH Mabpy3a Ba aMaluil MaIFyJjaoT
Japciiapujia, IIYHUHTACK, My Qanjgapra ouJl JapciuK, YVKYB KyJjgaHMalapu
taiépiamiia Mman6a OYIu0 Xu3MaT KUJIUIIU aHUKJIaHTaH;

MHIJIN3 Ba Y30€K TWUIapuUard peAyIuIMKaTUB cy3iap KUECH MaB3yCcHu
103aCHJIaH  WIMHH TaJKUKOT o0Ju0 OopaéTraH W3JIaHYBUMJIADHUHT HIMHUN
UIIapura Kymumda uiMai-Hazapuil acoc 0yia oMM JaTuUIaHTaH;

Ma3Kyp HIJa TaxJira TOpTuWiaran wucomwiap “Uarnmsua-y3oexkua
peAyIuIMKaTiap JyFaTH HU sSpaTHIIa KYylIMM4Ya Matepuain XxucoOjaHuo,
peAYIUIMKAUUAHUHT Oaauuii-ycinyOuil XycycusitTiapuHu Kkypcatu® Oepuinja
MaHOa 6Yu0 XU3MaT KUJIUIIHA aCOCIaHTaH.
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TagKMKOT HATHKAJAPMHUHT MINOHWIMJIMIA MYAaMMOHMHI  aHUK
KYUWJINIIY, YUKAPUIITaH XYyJIOCAJApHUHI KAaTBbUNJIWTH, KYJUIAHWITaH YCYJ Ba
Hazapuil MabIyMOTJIAPHUHI WIIOHWIM MaHOalapJaH OJMHTaHIUTH, TaxXJWira
TOPTWITAH MHIIU3 Ba Y30€K TUIMAArd JIMCOHMI MaTepUaJUIAPHUHT aCOCIUJIUTH,
3aMOHAaBUU aHTPOIMOUEHTPUK yCyJIapAaH YpUHIU QoiialaHITaHINT 1, Ha3apuil
bukp Ba XyJOCAJApHUHT aMaluEéTra IKOPUWA  ODTWITAHJIWTH, OJIMHTaH
HaTWIKAJAPHUHT BAKOJATIM Ty3uJIMajap TOMOHUJAH TACAMKIAHTAHIUTH OujaH
M30XJIaHAIU.

TaagKUKOT HATHKAJTAPUHUHTI WIMHA Ba aMAJIMA aXaMUATH. TagKuKOT
HAaTWIKAJAPUHUHT WIMHUHA axaMUATH IIYHJAaKW, 3aMOHaBUM V30€K Ba HMHIUIN3
TWIJIApUJArd TaKpOpJapHU LIAKI Ba CY3 ACAIMIIMHUHL CaMapaJik yCyJUIapuaaH
Oupu cudatuga TaAKUK KUIWII Ma3Kyp TWUIApAaru cy3 XOCWJI KWJIUIIHUHT
yMYMHUH Ha3apuscU PUBOXKMTA KYIIWITaH KaTTa Xuccaaup, Oy sca ¥3 HaBOaTuia,
CTPYKTYpaBUH Ba JIEKCUK-CEMAaHTHUK THUIIOJOTUSHM WIMHH Kapamuap OwiaH
OoMMTHINIa MYXUM Hazapuil ManOa 0y1u0 Xu3maT KUIaIu.

TagkMKOT HATWKAJIAPUHUHT aMaluid aXxaMUSTH IIYHJaH WOOpaTKH, YHUHT
HaTUXKa Ba XyJiocajapu (yHKUIMOHAN TpaMMaTHKa, Haszapuil QoHETHKa Ba
rpaMMaTHhKa, CTWIMCTHKA, KOMMYHMKATHUB JIMHTBUCTHUKA, XO3UPrHW HHIJIU3 Ba
y30ek anabuii Tuiaura ouj JapcliMK Ba KyJJlaHManap sipaTUIlla, Maxcyc Kypc Ba
CEMUHapiap TalllKuJ KUIuIga MaH0a xamjaa martepuai BasudacuHu Oaxxapau.

TagKMKOT HATHKAJAPHHUHI KOPUM KHJIMHMINM. Penyruimmkanus Ba
YHUHT (DYHKIMOHAN-JIMCOHUM XyCYCHSTIapH TaAKUKU OYiiM4Ya OJIMHTaH WIMHUUN
HaTHXXaJIap acocuia:

poMaH-TepMaH TUJUIAPUHUHT KapUHIOII OYnaMaraH TWJIapra, Xycycas,
TYpPKUU TWIJIapra TabCUpH Xamjia Y30€eK Ba MHIIIN3 TUILIApJArd peayIIuKanus Ba
YHUHT (QYHKIIMOHAJ IUCOHUN XyCyCcUsiITIapura oui uiMuii xynocanapaan FA-F1-
005 pakamnu “Kopakananok (oJIbKIOPIIYHOCIUTH Ba aqa0UETIIYHOCIUTUHU
Tagkuk Stum’’ (2017-2020) map3ycuparn ¢GyHIaMEHTAl WIMUNA JIOMMXaHU
Oaxkapuniga oigaraHuiran (3736eI<I/ICT0H Pecnybnukacu daHnap akaaeMusicu
Kopakannorucron Oynumunuar 2022 iwn S5 wuwosgaru  89-03172-connu
MabiaymMoTHOMacHu). Hatmxkana ¥30exk Ba KOpakaJlloK THIM aJoKaJapuHU
pEeAYIUIMKATUB CY3J1ap MUCOJU/IA AaTHIalra UMKOH Oepra;

peAyIUIMKAUUAHN  OENTWJIOBUM  JIEKCUK OUpIUKIAp XaKuJaru sSHIU
KapaljiapHd TaKOMWUIAIITUPUII, CY3 TapTUOM Macajacura TUIIIYHOCIUKHUHT
SHTY NapaJurMallapura acocJaHraH XoJijia €HJAIIWIIHUHT caMapalii HaTHKalap
oepummau  unmuii ucootrnamnga T.H.Kopu-Huésuit nHomumaru V36exucTon
[lenaroruka ¢annapu WIMUHA  TaAKUKOT HWHCTUTYTH Kopakainoructox
punuanuna Gaxapuiaran Al1-XT-0-92997-pakamnu “EmuapHy yMyMHUHCOHUIA,
MWUIAM Ba TapuUXUW KaapuATIap YHUFYHJIUTH acoCHlla MabHaBUM-aXJIOKUHU
TapOUsITAITHUHT MyamMMoJilapy”’  MaB3ycHJard amMajlui Ba V36ekucton
Pecnny6nukacu ®annap akanemusicu Kopakannoructon Oymumu Kopakanmnox
rymMaHutap ¢annap WIMUH TaaKUKOT wuHcTtUtyTuaa 2017-2020 #wmiapaa
oaxapunran OA-O1-I'003 “Xo3upru Kopaxkainok Twinaa (QYHKIHOHAT CY3
gcanuiy’  MaB3ycuaaru (QyHAaMEHTal JIOMUXaldapuHU amalira OIIMPHUIL
xKapaéHuaa  TaAKUKOT  HaTWKaJlapuaaH  (oiiganaHumiraH. (3'736eI<I/ICT0H
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Pecny6nukacu ®annap axagemusicu Kopakannoructon OYynumuuuHr 2022 wun
19 centa0Opnaru 243-connu MabiymMoTHomacu). HaTuxkana nolnxamapHUHT
WIMHUW-HA3apUN, WIMUKA-aMalui aXaMUsITH SHAJla OPTraH;

V36ekucton PecrnyGmukacu Basupmap Maxxamacuauar 2019 jimn 20
maptaaru “Myxamman Puzo DOpumésdek Vyrnu Oraxuit TtaBamuryguHuHr 210
WUJUTMTMHY HULIOHMIAI XaMmaa XuBa maxpujaa Oraxuid ko MaKTaOWHU TallIKKI
TUIl TYyFpucuaa’ tu 238-connu Kapopu 3-6anaura MyBo(puUK amaira OuIdpuiraH
Oraxuii “Acapnap” CWICUIACUHUHT 3-, 8-, 9-KUNAJapuHU HAlIpra Tai€piaml Ba
yon >tHiaa doinananmnran (Ys6ekucron Pecniy6nnkacu Paunap akageMHsICH
Xopasm MabmyH akagemusicuHuHr 2022 #iun 4 anpengaru 61/2-22-connu
MabiaymMoTHOMacH). Hartwkana acapiap MaTHHIArd peayrjiMKaTUB CY3JapHUHT
YKyBUMJapra TYIWIYHApJWIWTA OLITaH, aWpuM TYWYHWIMIIA KUHUUH Takpop
cy3iapra MaTH OCTHJIa U30XJap OepuIiraH;

TaAKUKOT  XyJocanapujgad XwuBa “HNuan-Kanpa” paBmat Mys3ei-
KypukxoHacu ¢oHIUIA caKjIaHAETraH KCTIOHATIAp UIMUM MACTIOPTUHU E3UIA,
IIYHUHTJEK, (GOoHAAAa cakjaHa€TraHn Kyné3Ma MaHOalap Ma3MyHUHHM WHIJIU3
THIMAa GadH KWIMIIAa KeHT Qoiinananuiran (Y30exucTon Pecny6iankacu
Typusm Ba MafgaHuii MEpOC BA3UPJWUTU Xy3ypUIard MaJaHUil MEPOC areHTIUIU
“Nuan-Kampa” gaBnat my3el-kypukxoHacuHuHr 2022 itun 1 anpengaru 119/1-
COHJIM MabiJyMoTHOMacu). Harwxkana wuHriIM3 Ba y30exk  TWUIapUaaru
peAyIUIMKAUUSAHN O€JITUIOBYM JIEKCUK OWpIMKIAp XaKuJIaru sHCU Kapamuiap
TaKOMUJIJTAIITUPUJITAH.

TagKuKOT HATHKAJIAPUHUHT anpodanusicu. TanKuKOT HaTHkanapu 6 Ta
WiIMUR-aMaluid aHXXyMaH, 11y >KymjajaaH, 2 Ta pecnyOiuka Ba 4 Ta XaJkapo
KoH(pepeHusIapaa anpodauusiad YTKa3uiraH.

TagKuKOT HATHXKATAPUHUHI JbJOH KWIMHIAaHJUru. [luccepranus
MaB3ycu Oyinua >kamu 19 Ta WiaMUN WO HaWIp STWITraH, *Kymianad, 13 tacu
V36exncton Pecny6nukacu Onuil aTTecTanus KOMHCCHSACHHHHI JIOKTOPJIHK
JUCcCepTalMsJIapd acoCUM WIMHIM HaTWIKaJIapUHU 4YOIN 3TUII TaBCHUS ATUJITAH
WIMHAM Hamipiapaa, 8 Tacu XOPWXKHMM JKypHallapja, 5 Tacu pecrnyOiuka
KypHa/Iapuaa ybJI0OH KHWJIMHTaH.

JluccepTaMAHMHT TY3WIHIIH Ba XaKMHU. TaakuKoT Kupuil, yd 000,
XyJjioca, doinananwirad amabuérnap pyiixatd Ba wWioBajaH uoopat OViauo,
ymymui xaxmu 144 caxudanan TalKkuil TONTaH.

TUCCEPTALMSAHUHI ACOCUA MAZMYHHU

Kupum xucmuaa auccepranus MaB3yCHHUHT JIOJ3apOJIMTH Ba 3apypaTu
acociaHraH, TaJKUKOTHUHI Makcaja Xamja Basudanapu, oObEKT Ba IpPEAMETH
tTaBcudIaHraH, pecnyonuka ¢aH Ba TEXHOJOTUSJIApU PUBOXKIAHUIIMHUHT
YCTYBOp WYHaJIMIJIApUra MOCJIWIHA KypCaTWJIraH, TAaAKUKOTHUHI HJIMHUU
SHTUJIUTU Ba aMalui HaTwkKajiapyu Oa€H KWJIMHIAH, OJWHTaH HAaTWKaJapHUHT
WIMUNA Ba aMmaiuil axamusaTh o4yuO OepwiraH, TaJKUKOT HaTHUXKaJapuHU
aMaJIMETra JKOpPUM KWJIMIL, HALIp JTWITaH MIUIAp Ba AUcCCEpTalus Ty3WIMIIU
Oyiinua MabJIyMOTJIap KEITUPHUIITAH.
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HuccepranussHUHr  OupuHYM  000M  “PenymiuMkanmsi Ba  YHMHD
AepuBanMoOH (QYHKHUsACH” 1e0 HomiaHraH OYnub, yd4 OYiauMAaH TalIKWUII
tonraH. bupuHun O0OHWUHr npacTinabku Oynumu “Peaymiukanusi Ba cy3
scaaumM” Tap3ujga HomiaHraH. by Oynumaa AYyHEHUHT Typiau THIUIapuia
PEAYIUTUKAIUSHUHT CY3 scalll, FpaMMAaTHK, TUIIOJIOTHUK, CTPYKTYpaBUN-CEMaHTHK,
TypJid  yClyOui-NparMaTUK XycycHUsTiapura OaFulLUIaHTaH TaJKUKOTJIAp
TaxJImira ToptTuirad. Penyrmiukanus—0y nyHEHUHT Oapua THIL1apura xoc OyiraHn
xonuca. “Penymnukanus’™ (J1oTUHYA reduplicatio — uKKku OapaBap KYHaWTHPWIII)
TyIIyHYacura TWINIYHOCIUKAA OYT'yHTH KyHJla TaIKUKOTYUIAp TOMOHUJAH aHUK
tabpud Oepunmarad. bab3u Tankuunapaa ymoOy TylIyHYa OCTHAA TYPIU XHII
Xoucajgap JoUpac — WYKH CYy3[1aH TOpPTHO HMHTpAcy3 Kymalumaapra Kazaap
xoaucanap anrjammiaau. Jemak, Xuna-EBpona Tuimapu ousiacura KUpyBYH
0ab3u THIIApAa peAyIIMKATUB CY3Jap MablIyM TypJapHH XUCOOTa OJITaH X0Jja,
“penyrIMKauon”, “reMuHaon’” (KeMUHAIMOH) 1e0 HOMJIaHAAH; 03apOaiiKoH
TUJIUJA 3Ca yiap SHTU CY3JapHUHT sicanuiuy €KW makiuap udonacu cudaruaa
Kapanaju.

MabinyMku, OyTYHTH KyHJa peayIUidKauusara OaruliaHTaH TaJaKUKOTIap
COHH OpPTUO OOpUIIM Ba YpraHuil COXACMHUHT KeHrauub® Oopuiiu yiapra
JEKCUKAaHUHT 4YeKKa KaTiamMu cudaTtuga EHJANIUIT MYMKAH SMACIUTUIAaH
nanonat O6epaau. AKCHMHYA, TUHUMCU3 00inO Oopa€tran ymly JIEKCHK KaTjiaam
siHa/1a KYTPOK YbTUOOP Ba YpraHuuuiapHu Tanad 3Taau.

Penyrumkanus, onatna, Cy3HUHI aCOCH, y3ard Ba CY3HUHT Y3U €KUM YHUHT
KHUCMHUHHU TaKpopJall OpPKaJu BOKEJIaHAJIWraH, HaTXala SHTH JIEKCUK OUPIIUK
103ara KenaguraH mopdoHosoruk xapa€¢H ned TymyHuiaaud. Penyniaukamusira
OarvnuIiaHTaH KYIuiad TaaKUKOTJIAp MaBXKYAJIUTUTra Kapamaid, YHUHT THJIJAaru
Yypuu  Oopacuia  TWUINIYHOCHAp  SKAWJI — 3Mac.  AKcapuar — HIUiapzia
penyIIuKanusHUHr  MopgoHosoruk  (popman)  kuxariaapura  IbTHOOP
KapaTWiraH, CTPYKTypaBUMl Ba Ma3MyHUM (CeMaTHK Ba YCIyOuil) >KuxarTiapu
m3umn  ypranwimarad. [llyHunrnek, ymoOy XOJMCAaHWUHT TY3WJIWIIM  Ba
(yHKIIMOHAJI TUTIOJIOTUK TaBcU(UTa XaM KaM YbTHOOp KapaTUJITaH.

Penynnukanuss ~ yHUBepcajl  JUHTBUCTUK  KaTeropusijapiaH  Oupwu
xucoOsaHaau. YOy XOIMCAHUHI KaM YpraHuiraH SHT J0Jj13ap0 >Kuxariapu —
TUTIOJIOTUK Ba YHUBEPCAUIMK JXUXATIapH, XyCycaH, CTPYKTYpaBUU-THUIIOIOTUK
taBcu(HU, Typiap Tabpudu Ba TYpiud TWLIApJArd MOJACIUIAPUHU VPraHUII,
IIyHUHTJEK, Keau0 YMKUIIWAAH KaTbUM Hazap, Typid TUI THU3UMIApUAa
YHUBEPCAJUIMKHM Oenrunam xucobianaau. Penynnukamus €paamuga  XOCHI
OynraH Cy3JapHUHT TapKaJIull Japa)kacu XaM Typiiuda OYiauinu MyMKkuH. bab3u
TWUIap/la peayIuIMKalus KyWwIid pHUBOXKIIAHTAH, OolIKajgapuaa 3ca y KaMpoK
TapKaJraH.

Penynnukamnus y30ek Ba UHTINU3 TUIW TU3UMHJIA MYXUM POJib ViHaAn. Y
Cy3 scaml Ba IIAKJ XOCWJI KWJIMIIHUHT >KyJa camapajid yCyld XHcoOJaHaIu.
WNurnu3 Ba ¥30ek Tuiuiapuia pelyruiuKaTUB CY3JIapHA XOCHUI KUJIUIIHUHT acoCUi
yCyJUIapH, PEAYIUIMKATAB OWPIUKIAPHUHT CEMAHTUK YMYMUMIMITH aKCApUST
xojutapaa Oup xwmi. Janunuid MaTepuaJIapHUHT TaxJIWIM IIYHU KYpCaTIHKH,
KyIIuMya KYIIMII, CY3JdapHU KYIIWII Ba KOHBEPCHUS OpPKaIM sicaliraH OT, cudar,

13



paBuill, ¢hebIIapHU peAYyIUTMKALUIAIT EpaMuIa cy3 XOCHI KNI OmnaH Y30ek
Ba MHIVIN3 TWJJAPUHUHT JIEKCUK KOPIYCH CEe3WIapiu Japaxana Ooluiu.
AWHMKCa, PEAYIUIMKATUB CY3JIapHU XOCWJI KWJIHILIJA 3HT KYN KYyJUIaHWIaAuTraH
makuiaplan  Oupu TakiIuja cy3nap €Kd MMUTATUBIAp XUCOONaHAAM, YyJap
KyluuMya KYIIMIL, CcYy3 KYIIWII Ba KOHBEpcUs ycyuiapu (Mop]oiaoruk-
CUHTAKTHK) OpKaju Xocusl 0Yynu0, kaTTa cy3 sicalll UIMKOHUSTIApuUra ara.

Peoynnuxayus — Oy Oouutanfud OYFUHHU €KUM OYyTYH WIJAM3HU HUKKU
OapaBap omwupwuIgaH uoopatr 6yiran GoHOMOPPONOTUK Xoauca €KU XyIIU 11y
JUHTBUCTUK YCYJIHUHT HamMo€H Oymummaup. HWxtuépuii pasumpa wudoaa
TEKUCIIUTH HUJIEHTH(UKATOpUra 3ra OYJIraH JUHTBUCTUK ajoMaTiap Ma3MyHUHU
WKKMA OapaBap OWIMpHUIIAA KYpUIl MyMKUH. ByHna MKkana penyriuKaHTHUHT
KHUCMUHU TYJIUK €KU KHCMaH TakpopJaml OwiaH OOFJMK Kymaluiiu Hazapja
TyTUiaaau. PeaymivkauusHUHT (QYHKIMOHAT TOMOHHM XaKHJaru Macasnalnap,
YHUHT TpaMMAaTHK €KUM OOIIKa XOJaTH, PEeNyIUIMKAIUSHUHT CY3 TaKpOpIaHUII
yCcyJapu THU3UMHUAArH YpHU, ymlOy XoJIaTHUHT adduxcanus Ba cy3 TapKuOu
OwiaH ¥y3apo OOFNUKIMIU XaKUJard MYyHO3apajap Xald XaM MyaMMo Oyiauo
KoJMoKaa. byrynru kynna H.®D.AnueBaHuHT Wurupma WU OJIUH OWIIIUPraH
ymly ¢uxkpaapu Y3 axaMUATHHU HYKOTMara: “Tabunitnuk, Y3-Y3uHU
ucOoTIam, cy3 Ba IIAKI XOCWI KWIHII YCITyOMHUHT MOTHUAOMMIMIU, dXTUMOJI,
TUJIIIYHOCIMK/IA UKKU OapaBap KYMaWTUPUIL OJATHI XOJNIUp. YHUHT TapKUOUH,
GyHKIMOHAI Ba CEMaHTUK MMKOHHUSATIapu (akar yMymMHuil MabHOAA
taBcudnanrad. OpaTaa, TUILIYHOCHAp Ha3apuil TaaKUKOTIap Y4YyH OyHU
MyaMMo cudatuna kadbyn kunmaaunap. Kypunud typudbauku, penyniukamusara
OarvIlJIaHTaH YMYMHI JIMHTBUCTUK XapakTepra sra OynaraH OUTTa Maxcyc acap
TOma OJIMaraHMMMU3 O€XW3 5Mac HAM: Ym0y Macaja Xakujaa MabiIyMOoTiIap
YMyMUii HIITap/a aTHIH HKKH-Yd BapakIn ax6oporiapaa Gepumran” .

Xo3upra Kajap peayIuiMkanus MyaMMmosapu (MHTpacy3HU HKKH OapaBap
omupuml ycynu aed TymyHunaau) OCHEHUHT XKaHyOU-IIapKUW MHUHTaKacu
TWIIApU  MaTepuailapuja O3MHU-KYIIMM MyXOKama KWIHWHTaH. Typkuu
TWIIApAard  peayliMkauusHu — ypranum — umura 3ca  H.K.JImutpues,
H.A.backakos, b.0.Opy36aeBa, C.H. MypaTOB A.HamxuMoB Ba 6olika my kabu
TypKOJIOTJIap KaTTa XMcca KyIuIap 12

V36ex TUJIIYHOCTUTHAA PEAYIUIMKATUB CY3JapHUHT XOCWJI OYiauin Ba
mak/utanum macananapu A.F'ynomoB Ba A.XOXKHEBJIAap TOMOHUJAH KHUCMaH
ypraumaran ° Gynca, WHIIN3 THIM MATEPHA/IAPHAA PEAYIUIMKATHB Cy3iap
N.B.Apnonsa, M.M.BbypanoBa Ba 3.b. VpHH6aeBﬂap TOMOHHJIAaH OUp Kajap
KYpHO YMKHITaH "

"' Anuena H.®. CrioBa-noBTOpH! ¥ MX mpollieMartika B s3bikax FOro-Boctounoit Asuu // SI3biku FOro-BoctouHoit
Aszum: [IpoGnems! moBTopoB. — M., 1980. — C.3.

12 Jmutpue H.K. Ctpoii Tropkckux s3bIK0B. — M., 1962; backakoB H.A. McTopuko-Tumonoruueckas Mophoaorus
TIOPKCKUX SA3bIKOB. — M., 1979. — 274 c.; Opy3baea b.O. CrnoBooOpa3oBaHue B KMPTU3CKOM si3bike. — DpyHse,
1964. —312 c.; Myparos C.H. VYcroifunBsle CI0BOCOYETaHHE B TIOPKCKUX f3bIKaX. — M.: M31-Bo BOCTOUHOM
murepatypsl, 1961. —-330 c.; HamxumoB A. CnocoObl 00pa3oBaHHs MapHO-IIOBTOPHBIX OOpa3oBaHHUN B
KapaKaJmnakCKoM si3bike: ABToped. nuc. kauna. ¢uon. Hayk. — Hykyc, 1971.

" Tynsmos A. TIpoGrmeMbl HCTOPHYECKOTO CIOBOOOPA30BaHHS Y30EKCKOro si3bika: JIMC. JOK. (HION. HAYK. —
Tauikenr, 1955. -114 c.; Xoxue A. Y36ex Tuiinaa Kyimma, sxydT Ba Takpopwii cy3aap. — Tamikent, 1963. — 144 6.
'* Apronsa M.B. JIeKCHKOIOTHs COBPEMEHHOIO aHIJIMHCKOro si3bika. — Mocksa, 2017. — 376 c.; YpunGaes 3.5.
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Iy Ounan Owupra, KYyMUWIMK E€KU DXTUMOJ Oapya TWUIapja Cy3iapHU
ApaTUIl yCynu cudatuaa peayUIMKAIUSIHUHT YHUBEPCAJUIMTH TaH OJMHTaH
XaKUKaT cudaTuaa dbTHPOP KWIMHAIUA. Penyrmkanus Typid Xujd TU3UMJIArH
TUJLIapra XOCI[I/Ipls. Xynmu my pukpau 3.Canup mysaaid udonanaiiau: “Kenr
TapKairaH peaylukanus (akTuaaH Kypa TaOumii Hapca #yK..” '°
PegynnukanmusstHUHT ~ anoxuja yHUBEpcal Oenrwiapd XaM TabKWIJIaHTaH.
Macanan, “... TaKkocilaraHga, Te3-T€3  peAyIUIMKaluus  HWHTECHCUBIIUK,
KAYpaiTupum Ba OomKamapHu wudoga STyBYM TypiAd XWJI JEKCUK MabHO
Bocutacu cudaruaa udoaa STUIAAN Lel7

3aMOHaBUM MHIJIM3 TWIWAA MYCTaKWI JIEKCEMajapra acocjlaHral cy3
SCaJIUII MOJIEJIApU XapaKaTh HaTHUKACKIa BYXKYy/Ara KeJraH JIekceMasnap aloxuaa
YPUH drajutanau, >KxyMmiaJgaH:

a) MoOC KeiaauraH Oupnukiap (€HMa-€H >KoMmamTupuin) (sunglasses,
windscreen);

0) penyrukanusiap (spit-sport, man-man, rumpty-tumpty);

B) Teyieckonus cy3nap (prissy, vibronic, racon, pomato);

1) KACKapTManap, yiap Tuiaga kKuckaptMmanap (WHO = World Health
Organization, OPEC = Organization of Petroleum Exporting Countries),
nnutmanusmaap (PO = Post Office) Ba xakukuii kuckaptmanap (Ph.D = Doctor
of Philosophy, M.Ed = Master of Education).

BoOGHUHT UKKMHYM OYnuMu “SIHrM cy3 sicamn ycyJiapu Ba BocuTajaapu”
ne®6 HOMIaHAIM Ba YHJA SHTH CY3 sicalll YCyJdW CaHajiraH peayITUKaIus
(Mypakka®  cy3map)  MOXMATH  TaxJIWira  TOPTHJITaH. Masbiaymku,
WHTIIM3IIYHOCIUK/AA  pPENyIUIMKAIlus aHbaHaBUU  paBUIIIAa CY3 TapKuOu
aoupacuaa Kypud ynkuinaau. Mypakka0 cy3, yMyMaH OJNTaH/a, OIMHTaH CY3HUHT
YMYMHH XyCycHUSTIapura sra Oynu0, y HKKHJIaM4Hd, TapKUOWW Ba CEMaHTHK
MoTUBalUMsiIapaan  ubopar. TwnmyHocnukna Mypakkad —cy3  Jeranja,
CEMAaHTHUKAHUHT SXJIUTIUTH OWIaH axpanuOd TypaauraH TapKHOWA Ba YHWUHT
CEMaHTUK OUpJUruM OYJraH JEKCUK Oup OYTYHJIUK TYWIyHUJIaAu. Y HKKHUTA,
0ab3aH ydTa MaBXKyq OYiraH TYIWK KHMMATIH TOWIEBOpIAaH XOCWJI OYynmaau Ba
KOWJa TapuKacuaa, SHTH I[MAKJJIaHTaH OYTYHHHHT MabHOCH YHHMHT KHUCMIJIApU
jfiuFuHIMCHra yXuramaiiom © . Mypakkab cysmap, 6apua XOCHJIATap CHHTapH,
MOTHBAIUsl OWJIaH aXpanud Typaaun — “KOMIOHCHTIAPHUHT Xap OWPHHHHT
JeKCHK MabHOCHUTA Ba YJIApPHUHT MAaHTHKUH-CyOBEKT MyHocabaTiapura
MypoKaaT KHJIWII OPKaJdW YHUHT JACHOTATUB MabHOCHHHM OYMO OepuIlra MMKOH
Gepauran TapKuOuii KucMaup” .

Mypakka® cy3 ngoupacuaa TYJIAKOHIM HETu3lIap MabiyM CEMaHTUK
MyHOca0aTiapra KHpUIIaJW, WKKHUTa MAabHOHUHT OWpIAIIMIINA XOCHJI OYymanu,

JIMHrBOCTHIIMCTHYECKAS TIPUPOJIA PEAYIUTUKAIIMN B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM sI3bIke: ABTOped. quc. KaHa. (UIo.
Hayk. —T., 1982. - 24 c.

' JIunrsuctudeckuii sHIHKIONE AMUecKuii cnoBapb. // ITox pen. B.H. Spuesoii. — M., 1990. — C. 102.

'® Cermp D. V36paHHbie TPy/Is! 10 S36IKO3HAHMIO M KYIBTYpoIoruu. — M., 1993, — C.82. — 656 c.

' JTunrBucTHYecKuit SHIMKIONeAMYecKHit coaps. // Tlox pex. B.H. Spuesoii. — M., 1990. — C.8.

'8 Amocosa H.H. DTHMOIOrHIECKHE OCHOBBI CIOBAPHOTO COCTABA COBPEMEHHOr'0 aHITIMICKOro s3bIKa. — M.: M31-BO
JIUT-PBI Ha HHOCTP. 3., 1956. — C.68.

" Menuikos O.]1. CTOBOCTOKEHHE B COBPEMEHHOM aHIIIHIICKOM si3bike. — M., 1985,

15



MKKUTa KaTeTOPHK MabHOJIAPHUHT ¥3apo TabCUpH MaBxkyxa Oymamau. Kommo3ut
YMYMUM MabHOCHHMHI WHFMHAUCH Xap XWil Hymiap OunaH coaup OVianu.
JIuHTBUCTHK anabuéTinapra MyporkaaT KWIHII IIyHH KypcaTalWKH, MypakKkad
CY3HUHI YMyMUM KaOyl KWIMHTaH Tabpudu YK, Mypakkad cy3 TyIIyHYACUHH
Oenruiamaa TaAKUKOTYMIIAD TYpIH XWJI ME30HJIapra puosi KAIUIIaau: Oupu cod
¢donetuk, Oab3mnapu rpaduk, OOIKaNapu KaThbUW CEMaHTHK, OoIIKaiapu 3ca
dakar pyHKIIMOHATIAUD.

®oneTnk Me30H. bupnamrtupyBum cTpecc  CY3HUHI  TapKuOMii
SAXJIATIUTUHA CEMaHTHK, MOp(GOJOTUK Ba CHHTAKTHK OWpiuK cudaruiga
KyyalTupaau, JIeKMH cy3HU (1y >KymJaJaH Mypakka®) ubopaaaH axpaTud
Typaguran etapiau Oenru smac. TapkuOuil maksutaHumi, arap y cy3 cudaruma
KaOyJs KuiauHraH Oyica (OuTTa OMpJAIITUPYBUYM CTpeccra ara Oyica), JIeKUH cy3
OMPUKMACHHUHT CEMaHTHK, MOP(OJOTHK Ba CHHTAKTHUK XYCYCHSATIApHWTra 3Ta
O0ynmaca, cy3 n1e6 XxucobaHMaiIu, yHUHT YypHUTA nOopanap KyJJaHWIaau: heavy
weight (orup BasHIu O0KCEp), dotted line (Xomwus), first air (OupuHUn Epaam)
Kaou.

CTpykTypaBuii IIaKUIaHWII, arap y ubOopa cudartuga KaOynl KWIHMHTaH
Oynca, TEKWH CY3HUHT CEMaHTHK, MOP(OJIOTHK Ba CHHTAKTUK XYCYCHUSTIApHUTA
ara Oyica, ubopa ned xucobOnmanmaiinu. MacanaH: self respect, nineteen, self
eirdant, week ender.

I'padux me3on. WHrnus tunuparu Mypakkad cy3mapHUHT Tpapuk
TakAuMOTH Typiuuanup. Kymma cy3nap Oupranukna kKymub €xu anoxuia
&mnanu: to blacklist, to flightest, week ender, last minuter xabu. Onatna,
aepucnap acocui Ty3WwIMIIM OWiaH XOCHJ KHWJIMHTaH cudatiapHd  Ba
reTeporeHIuK Japaxkacu OwiaH axpanu® TypaauraH Mypakkad Xocuia
cudatnapunu €3umnga unuatwianu: World-famous, Dark-brown kabu. bynnan
TalKapy xap XWi TypJaru Mypakkad cysnap xam neduc Ounan €3unanu: never-
do-well fellow, a stay-at-home, a stick-in-the-mud xaowu.

donetuxk (pacMuii) Ba CEMaHTUK MeE30HJapra, ojatna, (¢GyHKIHOHAI
KUXatnaH EHAamranga Kympok 3bTuOop Oepmmamu. KynruHa TuimryHocnmap
[IAKTHUHT OWPJIMTMHUA Ba YHMHT MabHOCHHH MYpakKKad CY3HUHT TETHIILTU
XycycusTinapu cudatuga wirapu cypaguiap. Mypakkad CY3HUHT (QyHKIIHOHAT
Ba CEMAaHTHK ME30HJapH Xycycuaa GUKp OWiaupraH THIIIYHOCTIAp Yoy
MacajlaHd OWTTa KOHIENUUAHM (Mypakkad CY3HMHT CEMaHTUK OWPIIUTH)
udomanam yuyH MyJKaJIaHTaH MAaKUIAHAIT KUCMIIADUHU OWpJIAIITHPUIIIA EKU
YypranmnaéTraH KOMIUICKCIApHU (CHHTarManap) KaMaWTUPHUII HWMKOHHUSATHIA

KypUIIaJu.
bynuM sikyHuna siHTM cy3 caHalyBuM Mypakkad cysmapra [ .Mapuann,
H.H.amocoBa, N.B.ApHonb1, 0.C.AxmaHoBa, I1.M.Kapamyk,

E.C.KybOpskoBanapHuUHT OepraH Tabpudaapu XxaMm MU30XJIaHTaH.

Ma3zkyp OOOHUHT yuyuH4Yd OYynuMH “PenymiiMKaTHB CY3JIAPHHUHI JIEKCUK
xycycusstiaapu” e atanud, peAymIMKaTUB CY3JIApHUHT SHI KEHI TapKajraH
TY3WIHII TypJapd Ba YJApHUHT JIEKCUK Y3Ura XOCIHUKJIApH TaXJIWJI KWJIUHTaH.
Mabaymku, G6apya Twuiapia (€Ku akcapusT TWUIApAA) PeAYIUIUKANUs TYIUK
oYUM MYMKUH (PEIYIUTMKAHTHUHT TYJIHK IIAKIU: CJIOT, MOppeMa, Heru3 €ku
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CY3), TYMUK dMac (peayIauKaTopaa peIyIUIMKaHTHUHT KHUCMaH TaKpOpPJIAHHUIIIH )
Ba JMBEPreHT (PEeAYIUIMKAaHTHUHT TOBYII TapkuOuja y3rapuiiu Ouisian) OYiaumiu
MYMKHH: TYIUK peaymiukauus: mal. labu - labu “noiinan nauur”, buryat. damwr-
Oamul “Oexyna”, pycuda. Oenviti-Oenviil; TYAUK OYiaMaraH peayIuTUKaIus: Maj.
ma-lema “Oemtagan”, mar. u-u3u “KUUYMK-KHUYUK’, PYCCK. VII0NI0, JTUBEPreHT
penymuKanus: uHaoues. colak-culing “taptubcus”, kopau. gab-gara “sHT Kopa,
SHI Kopa”, pycya. man-aan, makou-csakou. bapua Twuiapaa peaynavuKainus
CY3HUHT 0ab3u TApKUOWM KYIIMMYalapHU KyJulam OwiaH Oupra OYauiuu Xam
MYMKHH (Mypakka0 peayIuiiKaims).

PegynnukanmussHUHT CceMaHTHK (QYHKIUSATIApPH XWIMa-XWJI: TpaMMaTHK
MabHONApHU uUdoanamaaH TOpTHO, Yy3rapmac €EKM y3rapyBuaH JEKCHK
ceMaHTukara kagap. bupox OyHmail cy3map OpKaidu eTKa3uwiraH acocHuit
MabHOJAp/Aa aKcapusAT THJUIApAa Ce3WIApIH VXIIANUIMKIAp MaBXKyd. YOy
yMyMuii Fosi (¥3rapmMac MabHO) TypiU XHJ JIEKCHK-KAaTETOPUK XoJaTiapaa
TETHIILITN MOAN(PUKALHMSIIApAa aMaira OITUpWIaan: “MpeaAMEeT MabHOJIAPH YIyH —
KYTUTHK, XWJIMa-XWOIMK Ba YXIIAIUK cudaTtuaa; dasunariap cudarta yudyH —
cudart gapaxacu cudarua, Kapa¢Hmap yuyH — JTaBOMHUUIUTH Ba TAKPOPIAHUIIIH
cudarnga”. lyngait Kumu6, 1yHE THILTAPHIA PEAYIUTMKALMS TapKAIAIIHHAHT
acocuil coxacH “acocHii” JIEKCMK MabHOHM Cakjad, acyi OMPIMK MabHOJIAPUHUHT
TYpIM XU MOAM(UKAIMAIAPH OMPACU/IA YPraHUIanp” ..

PenynnukatuB cy3map UWHIIIM3 TWIHAA TypIU-TyMaH MabHOJApHU
udogananm MyMKHUH:

1. Monna, maTepual, O3MK-OBKAT MaxCyJlOTH: hot-pot (KapTOUIKaJIH
KOBYpWITaH TymT), rock-cork (MuHepan tou TypH), hokey-pokey (My3KaiiMOK),
flip-flap (4o¥i yuyH nieyeHne) KaOu.

2. Ilpeamert: band-stand (3ctpaga opkectpu), curlie- wurlie (4upoitinm
0e3ak), knick-knack (malina-uyiina 6e3ak) KaOu.

3. XallBOHJIapHUHT KaMCUTYBYH-IPKaJIOBYH HOMH: piggy-wiggy (dydkaya),
rum-tum (€HrUa oT4a), bawtie-bawty (KaTTa UT) KaOU.

4. Hytk xapakrepuctukacu: diddle- daddle (6ebmanu rar, ap3umac Hapca),
hubble-bubble (Hoanuk cyx0ar), wish-wash (cadcata) Kadu.

5. Tlcuxosioruk XoJjaT Ba aKTUBIUK: shilly-shally (KaTbUATCUBINK), hocus-
pocus (poxyc, 6apMoKIap MaxopaTu), boogie-woogie kadu.

6. Comuan anokanap: fuddy-dubby (Hopo3u, TaHKHUIUU, dCKUPraH OJaM,
KOHCepBartop), kickie-wickie (kuuuxk XOTwH), riff-raff ((kamusitra €T KuUMcaap)
KaOu.

7. Veummuknap Ba Tabuar Xomucanmapu: wiily-willy (TPONMK IITOPM,
yparaH), divi-divi (6oTtanukra owup), aye-aye (300i. aii- aii (daubentonia
madagasca riensis)) kaowu.

8. Texuux Tepmunnap: walkie-talkie (mopratTuB paguoyluIaru4), tip-top
(?HT TOKOpH HYKTA), flip-flop (MynbTUBHOpATOp) KaOH.

2% Languages of Southeast Asia: problems of repetitions / [head. ed. A. K. Ogloblin]. — M.: Hayka, 1980. — P.174.
2! Connriesa H.B. [Tpo6iieMbl THIIONOTHH H30IHPYIOIIHX S3bIKOB. — M., 1985. — C.79.
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9. Kanennap xyunapu: pay-day (Maoul onaaurad KyH), may-day (bupunun
Maii 6aiipamu) Kabu.

10. AGcTpakt TymyHuanap: hanky-panky (anmoB), no-go (MmyBaddaxusT-
CHU3JIMK) KaOwu.

11. ToBym HoMuHanusap (MumMutamus): rat-tat, jingle-jangle, ding-dong,
bow-wow Kabu Ba XaKo30.

N.B.ApHOABIHUHI TabKUIJIAIIMYA, WHIJWM3 TWIWAA IIyHAAH cy3iaap
MaBXYyJKH, yJap TY3WIHIIN HYKTaW Ha3apuJaH Mypakkal cy3iapra TaauryKiu
OynuIIM MyYMKHH, aMMO OOIlIKa ME30HJIapra Kypa ynap KalJ 3TWIraH cysiapra
TYIUK MocC Kenmanau: 1) TapkuOuil KucmiapiaH Oupu SpkuH Mopdemara
TaaJUTyKJI1, UKKUHYM KOMIIOHEHTH 3ca Bapuauusaup (kit-cat —b6onanaprune yusuxg
HOMIU VUUHU); 2) UKKaJIa KOMIIOHEHTH XaM IceBlo-Mopdema, poHeTUuK 3¢hdexT
Y4yH SpaTWIraH MaHTUKUN OYynmaran komOuHauwsinap: (bibble-babble — Kypyx
ean); 3) UKKaja KOMIoHeHTu OV Mmophemanap: (fifty-fifty — sanuxka s11ux).

VYiaapHUHT TY3WJUIIM TOBYII-CHMBOJIMKAra acocjJaHraH Ba aWHaH Iy
KUXAT YJIAPHUHT WIUIATWIMIIKNAA MYXUM axamusTra osra. Yiaap, acocas,
CTWJIMCTUK HYKTaW Ha3zapjaH OedruiaHraH cy3napra (Of3aku, JKaproH,
KMYpAUTUPYBUM c¥37ap) Terunuid. Ymoly c¥y3nap HKCIpPEecCUB Ba XHUCCUU
KUXATIaH Oenrwiaranaup, 0y 3ca yJIapHUHT UMIUTULINT Ak (peayTUIMKaIms,
prdMa) TOMOHHAAH GUIMHALH

JleMak, penyIiMKaTuB cy3aap 3 Ta KUYUK TYPYXHHU TaIlIKWI dTaau: 1) ach
penyIUIMKATUB cy3iap; 2) abnayT Oyitnya y3rapyBuaH yHJIWTa dra KyIiMma cysiap;
3) pudmananran Gupukmanap.

JleMak, penyIriMKaTuB cy3jap CTHJIMCTUK MabHOTA 3ra OYyiraH y3ura Xoc
Mypakkab cyzmapaup. Takpopuii cyznap Kuécu HaTHXKalapu repMaH THJUIApHU Ba
Typkuil TwWLap MopdosorusacuHu, alHUKca MOPQOJIOTUK Ba CEMaHTHK
TUTIOJIOTUS )KUXATAaH KUECUM-TUIOJIOTUK YpraHuIlra XxaM acoc Oyiau.

TagKUKOTHUHT “PeaymiMKamusiHUHI TpaMMATHK MabHO Hpogaaain
HMKOHHUSATJIAapH” 1e0 HOMJIAHTaH UKKUHYK 000M MKKUTA OYIMMIaH HOOpar.

bupunun 6ynum “PeayniaukaTuB OMpJHKIApP Ba IIAKJ sICAJTUIIN’TA
Oarunuianran Oynub, yHIAa penyIUIMKATIAPHUHT MATHJIApDHU Taxpup Ba TaXJIWJ
KWJIUII TacTypUHUHT MOP(HOJOTUK MOIYJIU Ba YHUHT aITOPUTMHUHU SPATUIIAATH
axaMUsATUTa TYXTaJIWHTaH. MabJIyMKd, aBTOMAaTHK TaxXpup Ba  TaxJIWJ
JACTYPUHHUHT JIMHTBUCTHK TAabMUHOTUHHM SIPATUII JUHTBUCTUK MEbEPJIAp Ba
aIropuTMra dra  KOMWJAJApHUHT  UILIA0  YUKWIHIIH,  JIEKCUKOTpaduK
MaHOQIApPHUHT TabMUHOTTa KUPUTHJIUIIU, CY3IIAKIIap Ba CY3JapHUHT Y3apo
OOFJIaHWIII ~ MOACIApHM  TY3WIHMINHM  Owuiad  OenruinadHagd.  JIMHTBHCTHK
MIPOIECCOPHHU SPATHIIIA TUHTBUCTUK MOAYJIHHUHT YPHU Ba aXaMUSATH YTa MYyXHUM.
KomnbroTep JMHTBHCTHKACHIA MOAYJb TEPMHUHU JNAacCTypUd TabMHUHOTHUHT
MYyaiisiH TUHTBUCTHUK KapaéHUHU KaMparaH MyCTaKuI Tapkuouit KucMu cudatua
kymnanwiaau. [y mabHOma ¥30ek TWiuaard MaTHJIApHU TaxXpuUp Ba TaXJIHII
KWJIYBYU JACTYPHUHT MOP(OJIOTUK MOJYIUIA CY3IIaK/IIap aHaIN3U, KyMiIaJaH,

22 o
Apsonpsa U.B. Jlekcukonorus COBpeMEHHOI0 aHTIIMHCKOTO s13bIka. — MockBa, 1986. — C.129.
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Takpopuil cy3nmap (Cy3lakijaH JieKceMara Kajaap TaxJui) Ba CHUHTE3U
(JlekceMaHMHT rpaMMaTHK MIAKJIJIAHUIIY TaXJIMIH jKapaéHu) aMalira OlupUIIa .

Penyniukamuss MaTH MabHO TY3WIMINHAATA JHKKATHU JKajl0 dTYBYH,
acocuil (MKPHHU MIIOHWIM eTKa3uira €paaMm OepyBUM BOCUTANapJaH OUpUAUD.
Penynnukarnap 3MOLMOHAIIMKKA, SKCIPECCUBIMKKA OOWIMTH OWiaH axkpaiauo
Typaau, IIYHUHT/ACK, Tarjap opacujard Myxum OOfjoBuYM cudaTuga Xu3mat
Kuiaau. [anHUHT napajuien Ty3WIMIIA — OMp XHJI TapkuOra sra rarmiap KeTma-
KeTJINTH PUTOPUK KydaTUpHUIIAa, KYNIMHYA MICbpUM acapiiapja KyJUIaHUIaIu.
CHUHTaKTUK CTWJIMCTHUKA TOMOHJIaH PEAYIUTMKAIIMSAHN TaXJWJ KUJIUI OupMyHYa
yerapajgaHraH.

TYNUK JIEKCUK-CUHTAKTUK PEAYIUIMKALUA Y3UJa CUHTAKTHK MapasliesliuK
Ba JIGKCUK TaKpOPHU aKC JTTUpaAu. [armmapmaru OUpIUKIApHU yYMYyMUM FOs
OupamTUpud, CEMAHTHK KUXATIaH YHUHT TapKkuOuma Oup-oupura ssKuH Oyiarax
cy3nap KaTHamaiu. Yapjard napajuieJUIMK MaTHra aHUKJIUK Ba >KYIIKUHIIHUK
Oarunuiaiinu. MacajaH:

Those evening bells! Those evening bells! (T. Moore)

TYnuK CUHTaKTHK NapauieNUIMK JEKCUK peayIiMKanus OwiaH Kyhujaaru
ran Oyakiapua OupJiaiia ojJaau:

1. Ilpenukat Takpopu. Macanan: What has my life been? Fag and grind, fa
g and grind. Turn the heel, turn the wheel. (Ch. Dickens).

2. Ora Takpopu. YHa 3ra Oup, aMMO KECUMHUHT TYpIUYAIUTH Ky3aTHIIa]]
u.

Macanan: You have never turned the wrong to right, you have been a coward in t
he fight (Ch. Mackay).

3. ®enws Takpopua sra y3rapyBdan O0ynanu. Macanan: I love you and you
love me; They were all three from Milan and one of them was to be a lawyer, and
one of was to be a painter.

IOxopunaru wmucomiapra Xoc XapaKTep TalHUHT HWKKWHYM Jlapa)<aiu
Oynakyiapura xam xocaup. Penmymnukatnap TYIAMpYBUM, aHUKIOBYM Ba XOJ
Basudacuaa kenrad Oyiakiapa TaKpopJIaHaIH.

HoTynuk nekcuk-ceMaHTUK peAyIUIMKaluusg cy3 €KU TarlapHUHT  Oupop
KUCMHUHUHT Takpopuaup. [lapamie/uinkHy Ty3WIUIIN Ba CHHTAaKTHK Xoccajapura
Kypa Oup KaHya TypJapra OYaui MyMKHH.

PenyrummkauussHUHT KYJUIaHUIWILY HA3MUHM acapiiapaa KyNnpoK Ky3aTHIIUILL
u MyMmkuH. baguuit amabuétaa Takpop KYNpOK MWUIMH XalK KYIIMKIapuaa
unuiaTuiaag. MabiayMKH, XajdK OF3aKd XKOIM PEeAyIUTUKAIUANAH KyJa KEHT
Kkynamaa Qoinananaay, 9yHKU y MEbPHU CEKUMHIAIITUPHUINTA, KYIITUK TaOUaTHHU
Oepuilra, puTM XOCHJI KWIHILTa EpAam Oepaau:

V36ex Tununa: Cycm xomum, cyimoH XomuH,

Kynankacu matioon xomun.

WNurnms3 tununa:

My hearts in the highlands, my heart is not here,
My hearts in the Highlands, a chasing the deer.
Chasing the wild deer and following the roe,

My hearts in the highlands, wherever I go.
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by Oynumpa ¥y30ek Ba MHIMIW3 TWUIAPUIATH peAYIIMKATIAPHUHT
rpaMMaTUK Typyxjapra aXpaTWiIUIIU — CY3 TYpKyMJIapu TacHHU(PHU Xam TaxJIuJ
KWJIMHTaH:

Ot OunaH wudojanaHrad peaynjauKaTUBIAp — TakpopJiap. Taxnun
KWIMHTaH MaTepuaijap WIyHU KYpcaTaguKH, TaKpOpJIApHUHT aKCapusAT KUCMU
OyHEHUHT Oapua TWIJIapuaa TaKpoOpJIapHU XOCUJ KHJIa OJlauraH acocuil MCMUM
CYy3 TYpKyMH Ba ramjapja TypJd CEMaHTHK MabHOra sra OyiraH or OwiaH
udonanaHagu. Ynap opacujaa yMyMIAIITHPHUIL, KYIUIMK Ba »amJjall MabHOCH;
KOMMJUJIMK, €TYKJIHK, OanmoraT €mM, XaWpaT MabHoOJapu; OenapBOJIMK, Hapca,
XOJIUCa aXaMUSATHHU MacauTHUpHUIN €KW IIaXCHU KaMCHUTHII MabHOJIapU
€TaKUYMIIUK KUJIaIu.

V36ex THIHMIA alipuM peYILTHKAT OT/Iap SHTH MabHO Hdoaanad, scama ot
Ba sicaMa paBUIUIAPHM l03ara KeJTHpHUINTra XaM Xu3Mmar Kuiaau. Kymmnazgaw,
“xona” 1M1axc OTU TaKpop KyJuiaHuil Hatvxacuna (“xona-xona’) sicama paonusit-
xapa€H OTHHU XOCWI Kwiaau; “ac”, “eyn”, “momuu”, “wooda”, “xampa”,
“kyua”, “yiom”, “onam’ xabu oTiap peayIiMKaT KyJUIaHUO, paBUINTa Kydasu,
SbHU sicCaMa PaBUII CaHAJAJH.

AlipuM Takpopuil oTiap — peayIUIMKaT OT KUCMJapH opacuja KynuHya
“-Ma” KHUCMH OpPTTUPWIMO XaMm KyJUlaHaau, OyHIal XoJiaTaa XaMm OT
peNyIUIMKAIAST OPKAJIM paBUIIra Ky4daau: Kyuama-kKyud, 03ma-r3, Yuma-yu,
Xonama-xoua, kamopma-gamop kaOu. bab3zan Takpopuii OT KUCMJIapu opacujia
“Oa-” KUCMH XaM KEJHIIM MYMKHUH, Oy XoJlaTAa XaM MasKyp oTiap cy3
TYPKYMUHH Y3rapTUpanu, sbHU cudar €ku paBuIIra Kyyaiau: paue-bapawe,
pyoapy, oapbadap xadunap.

Takpopuil OTIIAPHUHT AMPUMIIAPU alHAH TakKpopJiall, KarTa KUCMUHUHT
UKKMHYY KUCMHU OWPHHYM KUCMHUHI TOBYII V3TapuIilM OWJlaH TaKpopJiall
HaTUXKAacuJa XOCWJI KWJIHUHAIU: X0.14-X0Jd, KYUKOp-KVYKOpP, HOH-NOH, YOU-NOl,
bona-cona, 08KaAM-NOBKAM, MANCIUC-NANCIUC, MY3-NY3, COK-NOK, OU-noul KaOu.

Wurnu3 tunuaa xaM y30eK TUIuMaard Kabu pelyIrIuKaTUB CY3J1apHUHT SHT
KaTTa TYpyXu oT OujiaH udonaananaau. by MynokoT xkapaéHuga omamiap aifHaH
my cy3 TypKyMHUIaH Kynpok ¢doipanaHuimu OujaH W30XJaHaIu, 3€po, yJap
xapakaT oO0bekTHTra Kapatunaau (fuddy-duddy — xouncepBaTop, bumper-jumper —
OJITUH/JA KeTaéTraH MalllMHa OPTHJAAH JKyjAa Te3 KelaéTraH XaijoBuwu, killer-
diller — xotun603, Jlon Xyan, namby-pamby — 3aud); arpodumuzgaru
Oytomunapra (night-light — TyHuupok, higgledy-piggledy — Yta TapTUOCHU3IUK,
knick-knack — manina-uyiina, flip-flop — Tan-rtam; arpodhumMusaru ojiam (gee-gee
— 0T, quack-quack — ypnax).

Takpopuii cy3nap Ounan udomananran cudar peaymiukatiap. Takpopiap
Oowian udonananran cudariap KYIIMKHU €KM aKCUHYA, KaM MUKIOp €KU OyIoM,
XO0/JIMCa, BOKETMKHUHT KMMMATUHU aKC 3TTUPUIIM MYMKUH. MacanaH, sueu-aneu
(kywaittupui), mauoa-vauoa (KydalTHUpUIL Ba TabKUA), KUSUK-KU3UK (Xap
XWUIMK, KYIUIMK) KaOu penyrjukaTUBiIap OyioM, XOAuCa Ba BOKEJIMKHUHT
KuiiMaTuHU udoaanam yuyH (onganaHuIagm.

Kymmuk, okamyam Ba  yMyMJAIITHPUIL  MabHOCHHHM  M(OJATOBUH
cudaTiapHUHT OUPUHYM KHUCMH JIEKCUK JKUXaTAaH OYm OynraH TYIUKCHU3
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pPeNyIINKATAB KOHCTPYKIHs OwWiaH XaM wudQoaamaHum MyMKuH. byHna
cubaTHUHT OpPTTUPMA Japakacu (POHETHUK ycyiAa XOCUJ KUJIMHAIU: OYM-
0yManoK, can-capuk, Kun-Kusui, Kon-Kopa, Oyc-OymyH Ba XO0Ka3o, yiap
OeJITMHUHT HaMOEH OYynumu Ba OyIOM XOJIATMHUHT Japa)xacuHu udojaianiu.
V36ex THnMaa cHpATHHHT OPTTHPMA JAPaKacH TOBYIIHH UY3HII YCYIHAA XaM
XOCUJ KWJIMHAIWKH, Oy YCYJIHH XaM KalCUIMp KYpUHHUIIAA PEeIyIUIHKAT
cudaTuga U30XJI1all MyMKUH: YUpo-0-Uau, Ka-a-mmd, Ma3-3-a KaOu.

Wurnu3 Tunuaa oT peayIuiuKaTHBIApAaH KEWHH SHT MaxCyJIaop TYpyX
cudar xucobsanaau.Ynap xoynatHu udopamamum MyMkuH (hoity-toity — TanOu
HO3WK, cepxaxy; wishy-washy — MabHOCH3); aHUK 00BEKTHHU udoanamra épaam
oepanu (wiggle-waggle — Oexapop, zero-zero — >Xyna macT OyJIyTJIWIHK Ba
JesApiau HOJ KYpUHUINAA); BOKENUK Oenrucunu udbonanaiinu (hipper-dipper —
MyXTalllam, tete-a-tete — €1ru3).

PenynnukatuB cy3nap Owiad wudojalaHraH coHjap Kyn MUKIOpAAru
OyloMJapHM Ba yJapHUHT CaHOKJAru AaHuK TapTuOuHM  udoranamga
KymaHunamd. Y36ek Tmiamna Oy XoJaTiqa MKKH XWJ BasuAT fo3ara keiaam: 1)
CaHOK €KHU JIOHAa COH TaKCUM COHTa YTaJu: Oup-o6up, UKKU-uKKU, UKKUMa-uKKkuma,
103ma-to3ma Kabuiap; 2) COH TaKpoOpH HaTHWXKACHUJIA CY3 TYpKyMuUJa y3rapuil pyi
Oepanu, SbHU COH paBHINra Kydalau: Oup-oup cyxoamiauwimorx, oumma-oumma
CaHamok, 103ma-ro3ma oIMoK Kadunap. Yiaap acocaH KYIUIUK, OYJIUHUILI, OUPIIUK,
XapaKaTHUHT JeTan TaBcUpU Ba OOMIKAa CEMaHTHUK-TPAMMATHK MabHOJIApHU
udonanaiam.

Muknopuii Takpop COHJIap XaM akpaTuO KypcaTuill, KYIUIUK, KYyaWTUpHIL,
KYLIUII, MYJI-KYTYHIMK Ba OPTUKYAIHUK, XUCCHM OYEKIOPIMK, XailpaTiaHUIl Ba
XOKa3oJapHu udoaanamga KyUIaHUIAAW: MULIUOH-MULIUOH, MUHS-MUHeMA Ba
X.K.

Wurnu3 tunuaa coH OunaH udopallaHraH peAyIuIMKaTUB CY3Jap, acocaH,
KYIUJIMK, OYJIUMHULI, MUKJIOPHU aHriatagu (more and more — siHaJla KYNpPOK, one
by one — OupuH-keTuH). Hundred, thousand Ba million pakamnapu OwiaH
udoaanaHraH Takpop cy3iaap OT TypKymHura yTaaud Ba 103;1a0, MUHIIA0 EKu
MUWJUTHOHJIA0 KabW HOAHMK MHKIOpPHHM Hdoaanamga KyJljJaHuica, OXHUpHUra
KyluMM4a KyIIUIaJIu.

Onmomr  OunaH wudojanaHrad peaymivkanus. TabKuajgam JIO3UMKH,
OJIMONIIAp peAyIUIMKanusicu ¥y30eK Ba MHIJIM3 TWUlapuaa OollKa THILIapra
KaparaHja KeHI TapKaiMaraH. Y30eK THIIMJA ONMONI PeIyIUIMKAIMs XOIMCacH
KypcaTuul, Y3iuK, Oeiruiaml Ba aifHMKca, CYpOK oJMolljapura xoc. Macanaw,
wy-uty, ywa-ywa, y3-y3u, y3-y3uHu, Xamma-xamMmmacu, HUMa-Huma, Kum-Kumiap,
He-He  KaOujap ynap o Kymiacuaanavp. byHpmalh  KyulaHUILIapHUHT
alipumiapuna OomIKa TypKyMra Ky4yull, adpumiapuia CEeMaHTUK KYIUIUK 3
ndomacunu Tomaau: “wy-uly OusHuxuea Keamau kemou (paBUINTa KY4uIl) EKU
“0030p0an HuUMa-HuMa onOuHe, 3uéamoa Kum-kum Kamuawou  (CEMaHTHUK
KYIUIMK) KaOu. Y30ek THIHZa VY3IUK OJNMOLIM peAyIUIHKAT KYyJUIAHTaH[a,
TYFpUpPOFH, -4a apduKcU EKM -JaH YMKUII KEeTUIIUTU OWUlaH KYJUIaHTaHaa XaM
paBuiira (yHIaH MOJIall Cy3 TYPKyMUra) KY4uIlu Ky3aTUiIaan.
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Nurnmu3 tunuaa “any” HOAHMK OJMOILIM ramnjaa peAaylvMKainus Iakiuaa
KYJUTAaHWIaJW Ba HOAHWK MHKIOPHH, ITYHUHTACK, aHUK WOoJanmaHTaH WHKOPHHU
aKc dTTUpaAAu: in any shop in any street in, any town in any country in the world.

Takpopnap 6unan udonananaguran debaiap Ba (Gebl makmiapu. Y30ex
Tunuaa Takpop ¢ebn Ba ¢ebaHUHr Oomika Baszuda maKUIapu TYmiaran
MaTepHalapuMH3ra Kypa JeKCHK-TpaMMaTHK Xonauca cudartuia Xyaa KeHT
tapkanrad. IIyHUHT y49yH peAyIIMKaTUB (EbJUIapHUHT MabHOCH TypJinya
oynumu mymkuH. XKymianas, “demox” ¢ebiau Takpop KyJIaHTaHUA AEpUBALIUS
TU3UMUTA aJTOKAJIOPIUK KacO atanu. by ¢enn yTran 3aMOH yduHYH 11axc OUPIIUK
akJInaa TakpopiaanuO, otra kydanu (dedu — pewi, dedu-oeou — ot (Fuitdar):

Atipum xommapaa cod QEbIHUHT TaKpOp KYJUIAHWIUINHA HATHXKACUAA SIKKA
debnmaru xapakaT JaBOMHIINTH Ba Japaxacuna OYEKIOpIUK OpTTHpUIaan, Oy
XaM penymiaukar cod QewlapHUHT siHa Oup yciayOMil MMKOHHUSITH caHalaau:
FOpoum-topoum, cupa macogpa kamatimacou.

@debJIapHUHT  TaKpoOpHWil  Xocwianapu, acocaH, (ebiIHuHTr Ba3uda
maKjulapy, XyCycaH, paBUILIONI MIAKIM OpKaIM fo3ara 4YWKaJu Ba Xapakar
JABOMUMJINTH — XapakaT, YHUHT TaKpOpJaHUWIIW, IIYHUHTACK, amajl Ba
XapaKaTHUHT TyTaJUlaMaHTAaHJIUTHHHE WoJanam y4yH KYJUTAaHWIATW: H0opa-opa
yapuamox, cypao-cypab Maxkkanu monmox, auma-auma KYHOUPMOK, KVIa-Kyid
2anupmox Kaou.

bab3an Takpopuii paBUIIIONI MIAKIU KYMakuu (Pebiin cy3 KymuiMmacuaa
(Xapakar Tap3u IIaKuiapuaa) erakdu (ebia BasupacHHU XaM YTalld MYMKHH:
Kapab-kapab Kyumox.

PenynnukatuB ¢debaaap WHIVIA3 TWIKAQ XapakaT WHTCHCHBIUTHHU
udonanamra &Epmam Oepanu  (dingle-dangle — onnuHra opkara TeOpaTHII,
twinkle-twinkle — wmuntunnamox). Kynunua ¢ebn Ounan  udopananran
penyIUIMKATUB cy3iap oT OuiaH udonanaHrad oObEKT XapakaTUHU ouud Oepanu
(blah-blah — 6emabHu Tamnap, dilly-dally — wicus canaupakiam, tittle-tattle —
Oomkanap xa€tu xakuja cadcata COTHIN).

Penynnukat xoMmoHeHTH cudaTuaa KyJUTaHWJIAIUTaH X0JaT Ba Japaxa-
MUKJIOp paBHIIapu OEITrW HOMH, XapakaT HaMOEH OYIUIN JapakaCHHUHT Y3Hra
XOCTUTH OnnaH OOFIMK MabHOHHM Ky4aWTHPHUII Makcaauaa Goigananunagm: mes-
me3 10OpMOK, Me3pPOK-Me3POoK ANUpPMOK.

A¥ipuM penyIuIMKaT YpUH paBUILIApHUIA IIAKIaH KETUIIMK addHuKcIapu
KeJaau Ba Y3 axaMUSATHUHM HWYKOoTaau, OyHAaW KYyJUTaHUILIapaa MabHO
Ky4aUTUPpUIAAN: Y30K-V30KAaped, AKUH-AKUHIApeaid, Oauc-oIuciapoar Kadumnap.

WHrnu3 Tuauaa  paBUIl  PEAYIUIMKATUBIAPHUHT  JapakaCUHU  TYIIHUK
udonanam yayn kepax (fifty-fifty — 50/50), 6up MmapoMaanmink, OUp TEKUCIAIUK
(willy-nilly — nxTuépuii-uxtuépcus, well-well — myngan-myHmaii).

PenynnukatuB c¥y3nap OunaH wudonanaHraH iokjgamMa Ba YHJIOBJIAp.
PenynnukaTuB rokiaMa Ba YHIOBJIAPHUHT Y3UTa XOCITUTH ITyHJAKH, yiiap rammia,
MaTHJAa HadakaT UKKH MapTa, OajJKH CY3JIOBUMHHMHI XHUC-TYWFYyJIapyHH, YHHHT
pPO3WJINTH Ba PO3W OMACIUTH, WHKOP Ba TacAWK, IIYHWHTACK, OOIIKa Mopa
MabHOJIAP: KYBOHY, XaipaT, MNyNIAWMOHIWK, XaWlpaT, XaMmIapIJuK, THIAK,
KypcaTMa, aHUKJIAIITUPUII, capocuMa Ba XokazonapHu udonanad yd, TYpT Ba
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Kyl MapoTaba TaKpOpJIAHUIIN MYMKHUH: aHA, aHd, MAaud, MAaua, 60U-80l, Xali-
xai, 0-o, yx-yx Kabumnap.

ObpTHOOpIIMCH IIYHJAKH, Y30€K TuiauAa TaKpopud yHIOBIap (TamHUHT
debn kecuMura OOFJIMK XOJIATHA) TYypJW XHJI MabHO Y3radajlukiapura sra
oynaau. bBylipyk-XxuTo0 yHIOBIAPUHUHT aKCAPUATH TaKPOp KYUIAHWIMIIKA OWIIaH
xapakrepid. MacanaH, my-my, Yun-yun, yym-yym, Ky4-Ky4, RUU-nuul, XyK-XyK,
Kypel-Kypetl KaOuiap.

PenynnukatuB yHIOB Ba TOBYIITa TakKJIWJ Ccy3iap HaakaT XUCCUM-
AKCIpeccuB 0axXOHU, OATKU KYTUIMK, TaBOMUMIUK Ba TAKPOPUMIIUK MabHOJIAPUHU
xaM ndomanaiiam. Y36ex THINIArH TAKIHA CY371ap, MAbIyMKH, HIMAra TaKIHTHH
OwngupuIIura Kypa WKKMra OYJIWHaIW: TOBYIITa TakIWA cy3liap Ba XoJjaTra
(oOpasra) Takmua cyznap. Taknuamap HyTKAa sSIKKa, )KyPT Ba TaKpop KYJUTaHUIITA
sra. Taknua CY3JapHUHT pPEAYIUIMKAT KYJUIAHWIIHAINM Xap HMKKala Typla Xam
Ky3aTWiaau. SlHa 1y »KUXaTh XaM OOpKM, TaKIuA CY3Jap yd Xujl KYpUHHUIIIA
peAyIIMKanysiamagu:

a) TYNHUK PEeNyIUIMKALMS: WUN-WUN, YUpPC-4upc, WULOUp-uuioup, max-
max, Mués-mués, 8606-606 Kabuiap;

0) UMKKUHYM KHCMHU TYIUKCU3 pPEAYIUIMKALUs: uapc-4ypc, mapc-mypc,
WapK-wypx, wamup-ulymyp, Kapc-kypc xaounap;

B) Xap MKKajla KUCMHU TYJIUKCHU3 PEAYIUIMKALMS: XaH2-MaH2, ANAHe-HCANAHS,
uoup-scubup, 2uou-o6UdU, danzyp-oyHeyp Kaouap.

WHrnu3 tunauaa XaMm yHAOB Ba TOBYINTa TaKJIWJ PEAYIUIMKALUsS OpPKaIu
ndoanaHuIIM MYMKUH. YHAOB €paaMujia XMCCUET Ba TyWFrynap udopanaHaau:
yoo-hoo.

ToBymra Takaun kynuH4a Oojajnap HYTKUAA KYN ydpalau, 3epo, yJiap
épnamuna Oonanap atpodumard Hapca Ba XOJHUCATIApHM OCOHTMHA HOMJIAIIAIH
(croak-croak — xBa-xBa, pinky-winky — XKUMXWIOK, splash-splash — TI0-T10).

boOHuHT UKKUHYK OYIuMU “PeaymjuKaTHB OHUPJIHKJIAPHHUHT TAPKHOMM
XycycuMsiTH” Tap3uja HOMJIAHTaH Ba OYyauM ¥3 wuuaa UKKATa dacira
aXpaTUJITaH.

“Penymiukar Oupaukjapuuar dopman  Ty3waummu”  aciauaa
peAyIUIMKATUBIIAp FpaMMaTUKaJaH TallKapu MOP(OJOrMK THU3UMHHHI XaMm Oup
KHCMU SKaHJUTU Ba YJIAPHUHT aKCApUATH DKCIPECcCUB MOpdoJorusra Kupuiy,
YyHKM yjlap/la MparMaThK TabCUpP Kydyd HAMOEH OYIMIIM XaKuaaru Qukpiap
TaxJImira TOPTWITaH. MabiIyMKH, KalTa TakpopJaHyBUMWJIAPHUHT Oab3u
XyCyCHUATIIapyd CTaHAApTAMp, MacajaH, yjap KynuHYa peayIuIMKaTIapHH
MyHTa3aMm paBuliia spatuimid MyMkuH. [y Ounan 6upra, 6ab3uiapu CUHTaKTUK
HYKTau Ha3apAaH ajloXuja MyHOca0aTHU Tanad KWJIUIIA MyMKHUH.

PenynnukatuBaapHuHr — ssHa ~ OuMp  y3Ura  XOCHUTM  IIYHJAKH,
pEeAYIUIMKATUBIIAP UKKUTA KEHI JIMHIBUCTHK coXa — (hOHOJIOrUs Ba MOPGOIOrus
yerapaid MaB3yCHUHMHT €pKuH udonacunup. by MKku coxa perivkaTUBIAPHUHT
CY3HU IIAKUITAaHTUPHIIMIA XaJl KAJYBYM axaMmusTra osra. PenyniaukaTtuBiap
xakuaa Mopdosorus OwiaH OOoFiMK OYAraH KYNruHa TaJKUKOTIapra Kapamaw,
dboHoNOrUAAaH CY3JapHUHT MIAKIJIAHUIIM Ba OOLIKA JMHTBUCTHK >KUXATIAPUHU
aHukKJam yuyyH xam ¢oigananum MyMmkuH. Cy3 crpeccu kabu (HOHOJIOTHK
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XyCycusitiaap peTUTMKaTUBIIAp OyTyH T'YPyXUHUHT HIAKJUIAHUIITUHA
TYIIYHTUPHIIZAA Ky KEJIUIIA MYMKHH. OXTHUMOJ, (OHONOTUS  HHIIU3
OMHOMJIADUHHWHT CHHTAaKCHCHTa €KH CYy3 TapTUOWTa TabCHUp KUIWIIN MYMKHH,
JeKWH Takpopianuiap OyHJaH MYCTacHO dMac. buHOOapwH, WHIIU3Ya
pPEIUIMKATUBIAPHUHAT (DOHOJIOTHSICUHU ~ YpraHWII yIapHUHT THIAa KaHIau
SpaTWITaH! Ba UIUIATHIWIINHN 9yKYPPOK TYIIYHHUIITa EpaaM OepUIIn MyMKHH.

@®oHONOTUK HYKTaW Has3aplaH, JIUKKaTra ca3oBOp MaB3ymap — Oy
UIUIaTWITaH  QoHemanap, ypry Makapy, Kodusiaum Oupukmanap Ba
oHomartomesutap. Onatga TYIMK TaKpopiaaHaaWraH OWpUKMalapaa MaBXKy[d
Oynran oHoMartormnesaap, Macaiad, hush-hush (THHWIAHTUPYBYU OBO3) EKH chug-
chug (moe3 €xu KaliMK ABUTATENIN OBO3M) KabuiapJa TaKpOpuid MIaK/UTAHUITHUHT
dboHOIOTHK TaKpOPJIAHUIITMHU kypcaTtann. OHOMATOMOITHK TYIUK
TaKpopJaHaJUTaH HOOpaTapHUHT UKKHUTA YXIIAIl aCOCIapu OJaTaa YHAOUI OnIaH
OounaHagau, JeKMH Oup Heyta MaHOanapaa OoOUUIaHFUY —YHIM  OWiIaH
OoluTaHaguTraH TaKpopiamiap Xakuaa E3wWiraH, MacaiaH, aye-aye (KEIWIIYyB)
€k yada-yada (OGna-O6nara Vyxmam ubopa). Ctpecc cxemacura Kypa,
OHOMATOTIOATUK TYNHK TakpopiaHaauran uoopamap X.JlmenxapT ToMOHHIAH
“b00-bo0” 1e6 HOMIAHTAH T'ypyXra TErHILIMA . By CHH(] SHAa MKKATA KHYHK
rypyxra OyiuHra.

bupuHYn KMYMK TypyX OMpHHUM OYFHHra acocHWii ypry TYIIHUINW OWiaH
taBcuananu, no-no &€xku tam-tam cy3napu Oy TEHACHIMSIHU V3HWIa aKc
ATTUPUIIN MYMKHUH. YPFy MaTTEpPHJIAPUHUHT (HAMyHAJTapUHUHT) ymiOy cuH(pU
dakar oTiapHU ¥3 WUMra oyiagu. YOy MKKHTa MUCOJHH TaKKOciaad KYpuHT, Oy
epaa (a) — UKkM OWp Xuia OYFUHAAH TAlIKWUI TONTaH TaKpOPJIAHYBYM HKKH
OYFUHIU OT, UKKWHYKCH 3ca (0) — TakpopsanyBuu yHA0B. (a) This topic is a no-
no in our family. (b) N6, nd! You cannot do that!

VKKUHYYM TYpKyMTa YHJIM TOBYIUIAPHUHT Y3rapuIlld OWIaH aHUKJIaHAUTaH
abmayt penaymiukatupiap kupanu. K. Juenxapt ymapHu Oupranukna “a mish-
mash class” ne6 aTaran. Y3rapyBuaH (oHeManapHu HQOJAIOBUM abIAyT
penYIUIMKATUBIAD TYPYyXUTa TAAUTYKIU OWTTa KU3WK IIaKI Maigo Oynaum — Kym
penynuKkaTuBiap, Macanat, flim- flam,ticky-tacky (ap30H Kypuiuil MaTepUaliu)
&xu fiddle-faddle (6emabumn) kabu kypuHaau. KOxopu oy TOBYIIHY [1] MAcT YHIU
[®], [A] [p] Ouman anmamrtupunagu. Kaiita TakpopiaHyBUMIAPHHHT KyZa
xunMa-xui Toudacuna, Oy Kouaa, ogaTaa, KyJaa KaM UCTHCHOJapra sra OyiraHu
y4yH aMaiija Oyiran KypuHaau, Macaiad, 100 ha (LIOBKUH).

YHpom anMamuHyBU €K KOQUIN OMpUKMaIHM penyIIMKaTUBIap Oapda
penyIIMKATUBIAPAa JHT KEHT (DOHOJIIOTHK XWIMa-XWUIHKHU udoganaiinu. Kaiita
TaKpOpJaHUIIAp CUHOUHUHT yMyMUH TaBcu(W WIyHAAKH, OWPUHYHM YHJIOII
Y3rapumu OwiaH OUPHHYM DJIEMEHT TakpopiaHaau. byHnman Ttamkapu, Oy
peNYIUIMKATUBIAD YHIOIIHUHT Y3TapUINUHU 3Mac, OajKd KYIIWIUIIAHA
ownnupaau. Illynra kapamaii, Oy kKodwusiim Oupukmanap OomKa KoUsIIU
TaKpopJall y4yH XaM amajl KuJaJuraH Koujanapra OYWCyHaau, MIyHUHT Y9yH
yJIapHu 0y TypKyMJaH YUKapuO Talljamra acoc nyk.

2 Dienhart J.W. Business, institutions, and ethics: A text with cases and readings. — 1999. — P.36.
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Maskyp OVaumMHUHr  “Pexymaukar OUPJIHKJIAPHUHI  CEMAaHTHK
Tapkudu”  dacimma  Mypakka® — cy3map  CeMaHTHUKACHHM  aHHUKJAIga
HOMHWHAIIMSHUHT axaMusITH Jamwmiap Owrnan Eputubd OepuiraH. MabiymKw,
Mypakkad CYy3HUHT CEMaHTHK TY3WIHIIWHA TYIIYHUII Y9yH TapKUOUi
MOTHBAIUS TYIIyHYACH HT MYXHM axXaMHATTa 3ra, Oyjap CY3HUHT JIEHOTATHB,
JEKCUK MabHOCHHH TAIIKWJ ATAJAWTaH Mypakkad Cy3 KUCMIAPUHHHT TapKHOWI-
CEMaHTUK ¥3apo Oup-Oupura tTabcupuaup. bynmait y3zapo tabcup mypakkad cy3
KUCMJIADUHUHT MabHOCH Ba CEMaHTHKAacu OWJiaH oOJAuHIaH Oenruinad
KYWMITaHIUTU cababiu, TapkuOuii-ceMaHTUK MOTHUBAIUMS MYpakkad CY3HUHT
TapKUOUN-CEMaHTHUK MabHOCHUJAH OOINKAa Hapca sMac. Arap WIMHUN TaxJIWira
TasHAIUTaH Oyicak, ‘“MOTHBAIlMOH” TYyIIyHYacH, JIeMaK, MOTHBallUsJIAHTaH
KymmMa cy3, Oy yHUHT Ma3MyHUHU aHTJaTaauraH uOopa OWIaH O3MHU-KYyIIMU
TYFpUJaH TYFpU OOFIUK. YOy TYIIYHYAaHM SHT COJJA MIAKIAa KyJjaam — home-
made (made at home — y¥Wl mapouTuja uUINUIA0 YUKApWITaH) MabHOCHIATU
CY3HUHT TYpPTKU OYIMIIUHU Ba house-broken (trained to live in a house)
CY3JTapUHUHT KYJUIAaHWJIWIIW OWIaH HW30XJIalll MYMKHH. YMyMaH OJraHja,
Mypakkad CcY3HMHT OyHAall TypTKH MOTHBAllUsA TYIIyHYACH >Kylda MakOym
yeynaup. JIekuH myHM anoxuja TabKUAJALl KEePaKKH, yuoda uuiiab 4uxapuieam
TYyIIYHYacH MaKO3Wii MabHOTa Odra Oynmub, yHAa OWUPUHYM KOMIIOHEHT
CyCauTUPWIIAIN.

Jlexcuk mMoTuBauusiaa home-made — made at home MabHO OUNAUPMaANIN
Ba myoxacus, “HaB, TaOM Typu~ JleTaH MAabHOHU aHTIaTagu. MyalsH JEKCHUK
MabHOJIApPTa KeJCaK, yJapHUHT MOTHBAIUS KAaTeTOpUscH OWJIaH aJoKach Xam
KyJa Mypakka0 Ba yJapHH cXeMajall MyMKHH dMac, JICKUH Xap Oup cy3 yuyH
acocuii omun xucoOnaHaau. MacanaH, field-dog, house-dog, sweater-girl, cat-
bird xabu cy3napaa MoOTUBaIMs HaMOEH OYiaau, YyHKH YJAPHUHT TapKUOWt
KHCMJIapU TOMOHHJIAH KYpcaTWiITaH 00BEKTIap TaXMHUH KUJIWHAIUTaH, MAaHTHKAN
00BEKT MyHOcabaTIapuaa KYpUHAIH.

3aMOHaBHI MHTJIN3 TUIHAA JEKCUK Ba CHHTAKTHK Japakagard OUpIuKiIap
Yypracuga >xyga MyXHM, Te€TepOTeH OpaliMK 30HAa MaBXyA. YHUHT KUCMIIapU
Typiu Japa)xaaard WANOMATHKIMK Ba YJIApHUHT TapKuOWH OyimaxIapuHUHT
Oupramuimy OWIaH axxpaiud Typaau, Oy yIapHUHT WHANKATAB MabHOJAPUHUHT
MOC KeJlaJuraH OOfiaHWIIHIa Ba, OMHOOapwH, €paaMud SJIEMEHTHUHT acOCUi
aneMeHTura (QpyHkiuoHan OyHcyHumuaa Hamo€H Oymanu. By opanwk 30Hacu
Kyhunaruiapaad ubopar: 1) mMabHOCH cakiald KOJIMHTaH TapKuOuil Kucmiapra
sra Oynran TypryH wubOopanap (music centre); 2) MabHOCHM KHUCMaH KaiTa
WIUIaHTaH TapkuOuit Kucmiiap Owian Oapkapop wubopanap (acid rock, air
breather); 3) xodusnu xaprounap Owiad OOFIUK Oapkapop udopamap (movers
and shakers, nuts and bolts, fudge and mudge); 4) Maxo3uil MabHOZAA
unuiaTuiagurad Mmypakkad ucemmnap (Don Juan, Doctor Feelgood); 5) 6apkapop
CY3 OMpUKManapuaaH KeJquO YWUKaIWraH OF3aKd HYTK OJIOKIapH KYpHHHUIIUAIATH
CEMaHTHUK KUXATJaH aXpaTWiraH Oupukmanap Oynrad ¢pa3eosoruk OUpIUKIap
(laid-back, hang-up), 6) sxauTaurd TpaduK KUXATIAH XaM, HHTOHAIIMOH
KUXaTIaH XaM MyCTaxKaMJIaHTaH (KHCKapTUPHIL, CUM OWJIaH yYHIN, SKKa-SKKa,
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MeyJilaH CToJIra, YHr TOMOHIa) KUCKapTUpWIran ubopanap (a-go-go, fly-by-wire,
one-on-one, rent-a-crowd, oven-to-table, right-to-work).

PenynnukatuBiaapau spatumga KopUsIaH Tallkapu Oomka (HOHOIOTHK
BOCHUTAJap XaM MINTHPOK OTUIIM MYMKHH. by THINIyHOCIHMKAA JESIpiId
9pTHOOPAAH YeTAa KOJIAJUTraH, CEMaHTHMK MabHOra dra OynmaraH, Qakar
(OHOJIOTUK MOTHBIM OWpHUKMAjap SpaTHUIl YYyH THWJI HMKOHUSTHHHU SKKOJ
Kypcatub TypaauraH XoJjaTtaup. baw3u TuiamryHocnaap peayIriMKaTUBJIAPHUHT
WHIJIM3 TUIWa HUCOATaH SHTU AJIEMEHT dKaHJIMrura Kymuiaagwiap. JI.MuHkoBa
Kalj ATUINYA, “‘CaKjIaHUO KOJITaH 3CKHM WHIJIU3 XYXoKaTiapuaa TaKpopuil cyznap
Kyna kam yupaiinu”>’. P.Bencsec rumotesacura kypa, Oy XOAHCAHHHI cababu
Kyla ONIuid — KyHJJIMK HYTKHUHT JSApIM Xe4 KaHmal €3Ma Jammim YK Ba
KYMUmIMK €3yBJIap pacMHil XxapakTepra sra, Oy 3ca TakpopHwil HIILJIATHIITHU
MCTHCHO KWIamu> . PeqyIUIMKAaTHBIAPHHHT SHI KaXHMIH MHCOILUIapHTa handy-
dandy (xynnap OunaH >xymO00K xwuitnacu) €xu trolley-lolley xupamu. bupox
pPENYIUTMKATUBIIAPHUHT Xap y4 Typu — TYJIUK TaKpopjaHraHn uoopaiap, adiayt
peayIIMKATUBIIAP Ba YHJAOLIJIAP ajJMallUHYBU OYJIraH peayIjuKaTUBIAp UHTIIN3
tunuaa XV-XVI acpnapna tynuk makianrad. K. Xmmaaky y3u Tynaras Jiyrat
MabIyMOT/IAPH ACOCH/A PEAYILIHKATUB CY3Iap XKaABAIMHU Ty3TaH ..

JluccepTanussHUHT YYUHYH 000M “PeaymiMKaTHBJIAPHUHT (POHOJIOTHK
y3ura xocJuKJaapu” 1e0 HOMJIAHTaH Ba Y3 MUMUra y4 OYJTMMHM KaMparas.

Yoy 600HUHT OupuHum Oynumu “Pexymiaukanusi ¢oHoMopdoaoruk
xoauca cudaruaa” tap3uga HOMJIAHTAaH Ba YHJa JIMCOHUN peayIIUKaIUs Y3aK,
Heru3 €KU CY3HUHT TYJIUK €KM KHUCMaH TaKpOpJaHHUIIN OYIu0, cy3 scalmr Ba IIaKiI
XOCWJ KWIHII BOCUTAacH OYnIMO Xu3MarT KWIMIIM OujiaH Oupra, MOXHUSTaH
(hoHOMOP(hOJIOTUK XOAMCAIUTH, Y JacTiabku OVFuH €Exkum OyTyH acoCHHU
UKKWJIAHTHPUIIAAH HOOpaTIuTrd, Oab3aH IUICOHAa3MHUHT XYCYCUH KYPUHHUIIN
DKAHJIUTH Y30€K Ba WHIJIM3 THUIApJard Typiu (QOHOTaAKTHUKAIap MHCOIHAA
TaxJujiara TOpTUITaH.

MabiyMKH, JUHTBUCTUK amabuérinapia Oy skapa€HHu wudopanam ydyH
TypJid aTamajiap KYJUIaHWIaaAu: UKKUIAHMUPUUL, MAaKpop, maKpopiaul, Oupuxui,
ocypm Ooupuxma, peoynauxayus, OYNAUKAUUS, UZOCULLIAOUK KOHCMPYKUUSIAP,
Ooyniemaap Ba Oomikanap. TepMUHOJIOTUK HOAHUKJIMKHUHT cababu JTyHEHUHT
TypJid TWUIApH  TH3UMJIAPU  MHUCOJNMIAa ymi0y  XOAWCAaHW  THITOJOTHK
YMYMJIAIITHPYBYN TAAKUKOTIAPHUHT €TapJI dMACIWUTHA, IIYHUHTACK, YMyMaH
peayIUIMKAIAsIIApHUHAT (POHOMOP(PEMHUK TaOUaTH Y praHuIMaraHInTHIaIup.

Takpop €xku penmymnukanms V3ak, acoc €kd OYTyH CVY3IapHH TOBYII
TOMOHWHHU Y3rapTHpMaciadH €KW KUCMaH Y3rapTHpWII OWJIaH TaKpOopJallgaH
noopar. KynuHua Ttakpopiap KYIIIMKHU udomanam y4yH Xu3MaT KHJIAJH,
MacajlaH, Majail TWIWJa orang — «OoJaMm», orang-orang — «ojamiapy, YIHUK

* Minkova Donka. The Cambridge History of the English Language: Vol. III, 1476 to 1776. Journal of English
Linguistics 29.1, 2001. — P.83-92.

> Benczes R. Just a load of hibber-gibber? Making sense of English rhyming compounds. Australian Journal of
Linguistics 32.3, 2012. — P.299-326.

% Hladki J. Power and struggle in educational research: interrogating the" unity" in" community". — Canadian
Woman Studies,1998. — P.35.
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IyMep THIHA Kyp — «MaMiiakaTy, Kyp-Kyp — «MaMjiakatiiap.

Typnu Triutapra »sTHOOp KapaTtub Kuécnaauran Oyicak, OyHaai Typaaru
TOBYIITA TAaKJIUJ TaKpOp CY3Jap mprox-mprx, XA0N-XJ0n, myK-myKk KaOu WUKKH
MapoTaba TakpopisaHuO KenaauraH ¢eba  KOAUKIApH OWIaH XaMOXaHT
MHUCOJUTAPHH KYTUTa0 KEITUPHIIT MYMKHH.

Cudatnapaa Takpop opTTHpMa AapakaHu Hdomanam ydyH KYJJIaHUIIH
MYMKHH: 000pbiii-000pblil, Oonbuioe-60avuioe,; 000pblii-npedodpbill, Ooabuloe-
npebonvuioe; KUEC. KO30K TUIIUJA: Kbl3bll — «KU3UID», Kbl3blI-Kbl3bll — «KHUII-
KH3UID», JHCAKCHL — KX, HCAKCOI-HCAKCHL — «OKYJa SXITN» KaOH.

JloTwiH, KaAWMMTHW IOHOH Ba KaJIUMIU XUHJI TWUIApUAa Y3aKHUHT TYIIHK
OynMaraH TakpopHuIaH TMep(EeKT IMAKINHU sICATUIIAa KyJaaHuiarad. WHraum3
THIIHAA KYII MHKIOpJa TYIUK Takpop cy3map: quack-quack — «xps-xps» (Ypaak
XaKuaa), jug-jug — «0ynoyn caipamuy €K «MOTOp TOByIIN», plod-plod — «ot
OYIypu», tick-tick — «coaTt IOPHUIIN» Ba X.K. XamJa HOTYJIUK peayIIUKaTIIap: wig-
wag — «0alpoK CHTHAIWY, zig-zag — «3ur-3ar», flick-flock — « SATUINIAIl ATHK
FUpUYWIIAmmy EKH riff-raff — «0e3opunapy, «ImaHa», wish-wash — «runibdaT»,
CBAIHP-BYIAYP», Ping-pong — «CTOJI TEHHUCHY, SiNg-song — «OUpP MapOMIIH)
CY3M MabHOCH ITUKKATra Ca30BOP: fo Sing — «KYWJIaMOK» Ba SOng — «alryja»
KY11a0 yupaiau.

Ma3kyp OOOHHMHI MKKUHYM OYyiumMu “PexynavMkKaTUB OUPIMKIAPHUHT
doHosioruk Taxaman’ra OarunulaHraH. YmoOy OViauMaa WHIIN3 Ba Yy30eK
THJJIApHIa TOBYIUIAPHUHT ()OHOJIOTHK aJIMAIIMHYBH Maxcyc YpraHuiraH, OyHaa
(OHOJIOTUK aJIMAIIMHYB JICTaH/Ia MHIJIN3 Ba Y30€K TWUIapHia PEeIyIUTMKAaTHB Ba
TaKpop C¥y3aapHUHT (POHO-MOP(HOIOTHK MOJCIMHH Oelruiaira acoc OYiIyBuH
YVHJIM Ba YHJOIII TOBYIUIAPHHUHT ajMaIIuIny (Y3rapuiing) Ha3zapaa TYTHIAIA. Xap
Oup MO MIAK/UTAHUIIN XOCHJI OYJITaH TaKpOpHH Cy3iap TapKUOMIAru BOKaJ-
KOHCOHAHT Y3rapunuiapra OofiuK. Amnbarra, TypJd VYHIM Ba YHJOII
TOBYIIUTAPHHUHT aJIMAIIMIIK TE3-T€3 Ba Ky MHUKAOpJa coaup OVmaau; GoHemanap
y3rapuiy skapa¢Huaa, SbHU YHIW Ba YHIOILIAPHUHT PEAYIUIMKAIIASACH BaKTHIA
YIApHUHT apuMiiapd MYyKoJiaau. bUpOK acocuil anMalnulallUIApHA aHUKJIAILAA,
O3 TaKKOoCIaHAETraH TUJUIApJArd Typjap, THIUK MOJC/UIAPWHM TAIIKUJI 3TYBYH
Oapkapop XoJaTJapHH XucoOra oJauK. THIUK MOJS/UTApUHM XOCHJI Kuja
oMaiuran poHemManap y3rapuiiapu TaXJ I 00beKTUTa KUPUTHIIMAJIH.

Tabkuanam JO3WMKH, WHIJIM3 THIHAA HYTK TOBYIUIAPH Ba YJIapHUHT
ésypmaru xapduii udonmamapu ypracuma ceswnapau ¢dapk O6op, ammo Yy30ex
THauAa OyHIal SMac; WHIIIM3 TUIWAA TOBYII Y3rapuiuiapu Maxcyc (DOHETHK
TpaHCKpUMIUAIA OepHUIIaIu.

V36ex THIMAa YHOIOUUIAD KapaMa-KapIIWINTHHHHT Oy TypH Xam
penayIuiMKaT (SbHM acil KOMIIOHEHT), XaM peIyIUIMKaTop (SbHH acOCUH
KOMIIOHCHTHH  TaKpopjall HaTWKachJa XOCHJI OYaraH  peayIuTHKaIus
KOMIIOHEHTH) TapKuOuaa mnaugo OYiauimmu MyMKUH OyaraH nespiau Oapdya
YHAOILIApHU Kampab oyianu. Macanan: 6 — 6. 6ab-bapasap, 6 — K. bexamu-Kycm,
6 — c: 6ypoa-cypoa, 6 — p: 6oe -poe; 6 — u: bona-yaka,

[Ipeno3uTHB-penyIIMKATUB ~ cy3iIapaa OWPUHYM KUCM MYXUM  Oup
KHCMHUHT y3UTa XOC TakpopjaHuiuaa udomanaHaad. MacanaH: Kkopa — Kon-
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Kopa, xusun — xun-xusun kabu. A.H.KoHOoHOB Oy TypHU Kucman peodyniuxayus
ne6 artaiiau, 4yHkd Oy cy3iapaa penyIUIMKaHTHUHT KHCMaH TaKpOpJaHUIIN
oynanu.

BoOHMHT “Y36eKk Ba MHIIN3 THLIAPAATH PeAyIIHKATIADHHHT
¢oHeTuxk TapkMOM” OynumMuga Ku€cliaHa€TraH TWIApAard peayIuIMKaTUuB
CY3JapHUHT TOBYII ~TOMOHH, Xap Oup TapkuOuii KHCMIard TOBYII
OMpIVKIAPHHIHT dboHeTHK Y3rapuiiy, peayIUIMKATHUB cy3napna
KOMITOHEHTJIapapo YHJIWIAp Ba YHIONUIAPHUHT TOBYII TaKpOPJIAHUIIN EKU
TOBYII KOPPENSALMAICH HW30XJaHraH. MabiayMku, Takpopiapaaru (OHETUK
KOppeJsiusiiaap MablyM KOJHUIUIAP acOCUa 103ara KeJIullu, SbHU PeayIIMKATHUB
CY3JIapHUHT MIAKUIAHUIIN Y3uTa XOC (POHETHUK Koujayiap OuiaH OOIIKapwiIamu.
[y xoupanap acocuaa KOPPEIALUSIHUHT MOXUSITA aHUKJIAaHAIU. Yiap (pOHETHK,
JEKCUK Ba rpaMMaTUK TacHU(Tra OVHCyHaaHW, TOBYII MOTHBAIUSCUHUHT YYKYyp
(hoHOCEMAHTUK TaMONWILIApU YpHATUIAIM.

Wurnu3  tunuaa  YHAM 0 Ba YHIONUIAPHW  amMalITHPMacaH
PEAYTUIMKAIUSHUAT XOCUJ KWIMHHINKA — OWUp XWJI YHIU (OHEMaHMHT HMKKala
KOMITIOHEHT/Ia XaM YHAOUUIApHU y3rapTUpMaciaH TakpOpJaHUIIU XUCOOIaHaau:
[1: - 1:] chee-chee, [i - 1] chin-chin (3HraK), [1 — 1] pretty-pretty UApOUIUTHHA), [&
- ®&] bang-bang (ToBym), [ai— ai] bye-bye (xalip), [au — au] vow-vow kaOwuiap.

WHrnmu3 Tuauaa yHIW TOBYIUIApHU Y3rapTUpMaclaH, JIEKHH Yy3rapyBuaH
yHAOUIAp yCylu OWilaH peayIluIMKalus XOCWJ KWIMHHUIIM Oup Katop
MUKpOMOJIeJuIapaH ubopart:

1. Keliunru snemMeHT Oomuaa SHTM YHAOII TOBYII Maimo Oyiumm Ouiax
XOCHWJI OYnanurad penyIimKamnusi, MacanaH: argle-bargle, airy-fairy...

2. VIKKMHYM DJIEMEHTHUHT OOIIJIaHFWY YHJOIIW Y3TrapuIld OWJIaH XOCHII
OymaauraH penyIuIMKanys WKKA KHYUK TUTAH HOOoparT:

a) arpodaaru yHIONIUIApHHU ¥Y3rapTUpMaraH Xojijaa, macaiaH: bed-head,
cherry-merry, hardy-dardy...

0) OupuHUYM €KUM MKKMHYM DdJIEeMEHTAa aTpodaard yHAOLJAPHUHT
y3rapuiu OwiaaH XOoCWJ OYynaauraH penylsiukauus, wacaiaH: back-track;
crowdy-mowdy; flag-wag...

3. bupuHYM Ba WKKWHHYM DJIEMEHTIApAa alMalluHUII OWIaH XOCHII
Oynmanurad penyrinKaus:

a) VYHAOIWI Y3rapuilura XaMmpox OYyiMaciaH yHIM Yy3rapraH MoJed,
Macanau: kit-cat; chilly-shally; ding-dong, crish-crush, cherry-churry..

0) YHIOUUIApHUHT Yy3rapuiuu OuiaH Oupra yHJIM TOBYIUIAPHH
y3rapTUpHIL, MacajaH: currie-wirrie, jiggery-polary; hot-short; linsey-wodsey...

lynnaii kuwiuO, MOpP(OIOTUK THUITHWHT TETEPOTCHIMTUTa Kapamai,
TAaKKOCJaHTaH TWIapAa peAyIuIMKaTUB cy3iapHu udopanam y4yH yMyMUin
Mojeliap MaBxXyAd. JIeKMH WHrIM3 Twinaa Y30eK TWIWra Kaparahjaa YHIIU
TOBYIUIAp aJMamviiy (COH Oyinya) KYNpOKIUTMHU Kypcatnu. By sca mHrimn3
TUIUAA yHIU ToBynuiap (21 Ta yHiau) Kymidru OunaH OOFIuK, andarra.
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XVJIOCA

1. TWANIYHOCTUKHUHT XO3UpPru OOCKMYMAA THJITa KOTHUTUB EHJIAIIYB
PUBOXIIAaHUO, TYHEHUHT JJUHTBUCTUK KYPUHHUIIMHY Y3Ua My>KaccaM 3TraH X0JiJ1a
BOKEJIMKHU KOHIENTyalu3alus KWIHII BocUTacu cudartuaa kapaamokiaa. Tun
byHKIMOHAT TU3UM cudaTHaa TYIUK HOMUHATUB OUPIUKIAPHUHT TYTUIAMUIUD.
Tunnaru HOMUHATUB OUPIUKIAP TaXJIUIUJA YIAPHUHT KIACCUK Typu OusiaH Oup
KaTopja “MyxuM OyiMaran Jyrar’ xXaM MabiIyM VYpuUH TyTaau. bymnapra
pPEAYIUIUKATUB CY3J1ap TYPKYMU KUPAIH.

2. Cy3 scanumu — cy3 OOWIMTMHU TYJIAUPUIIHUHT MYXUM BOCHUTAcH Ba
TUJIHUHT HOMUHATHB TU3UMUJArd MyxuMm OVfuH. MHrnm3 Ba ¥y30ek Tuiuiapuaa
peAymMKanuMs cy3 Ba Ak fcalljla MYyXuUM ycyJulapAaH —OupHIup.
Penynnukanus ycyiau OuilaH MHTIIU3 TUIUA CY3 SCATHIIN KYTIPOK, Y30eK Tuiuaa
HucOaTaH OUpPO3 KAMPOK.

3. I'paMMaTuK HyKTaW Ha3zapJaH TYJIUK pEAYyIUIMKATUB CYy3Jap Xapakat
MHTEHCHUBJIUTH €KU XOJaT, JAapaxa, OYpTTUpWiIraH (XaaJaH TalKapu) MUKIOP,
XapakaTiap, Xoaucaiap Ba MPeIMETIAPHUHT KYTIUruHu udomanaiau. Tymuk
OynMaraH penyIuiMkatiapia yMyMJAIITHUPHIL, KOJUJIEKTUBIUK MabHOCH Hazapja
TyTuiarad. CeMaHTUK >KUXATAaH JbTHOOPCUBIUK €KW KaMCUTHIIMII MabHOCHU
Ky3aTUIaau.

4. Vurnu3 tunuaa cys3nap TapKuOM TU3UMUHUHT PUBOXKJIAHUIIM OuWIaH
peAyIUIMKalusg KEHr TapKajraH, rapud y aBBajJlM MaxCyJJOPJIUTMHU HYKOTTaH
6y1ca XaMm, cy3 TapkHOM Cy3 SCANIHMHT KEHT TAapKauraH ycyiu OyiraH. Y36ek
TUJUAA 3Ca penyIlyiKanus 3pKUH uOopara sSKMH, aMMO COJila Ba MYpakkal
cy3napaad Gapk KUIyBUH HYTK XOJIUCACUIUP.

5. Kuécnanaérran tuinapaard peayIuiMKaTUB CY3JIApHUHT Y3Ura XOCIHUTH
ylapHUHT  pacMuil  (poHeTwk), TapkuOHil-ceMaHTUK Ba  (PyHKUIMOHA
Kuxatiapuaa HaMo€H Oynanu. Penyniukatus cy3nap €3Ma Ba OF3aku MaTHJIAp/a
UIUIATHIAIM Ba (PAKTUK, SMOIMOHAN Ba 3CTETHUK MabIyMOTJIapHH €TKa3WIlra
&pnam Gepaau.

6. Uurnu3 tunuaa xam, ¥30eK THIHa XaM PelyIUIMKATUB CY3JapHUHT SHT
KaTTa TYpyXd OT Ba TaKIUJA CY3 Typkymiapu OuiaH udonaanananu, 0y MyJOKOT
xKapa€Huza oJamiiap aHaH Iy Ccy3 TYpKyMJIapuJaH KYnpok ¢doiganaHuim
OuJIaH U30XJIaHAIH.

7. V36ex Ba WMHIIM3 TWUIAPUIAATH pPeAyIUIMKATHBIAPHM KHECIAIINA
doitgananmirad Taxjauia TaMOMMIIIApU CY3 XOCHJI KWJIMIIHUHT OOIIKa TypjapH,
TypJid KaTeropual TyIIyHYajJapHU TakkKociam (Kapaom OyiaMmaraH Tuiuiap)na,
KOHKpEeT TWIIap JIeKCMK THU3UMHUHMHT HWYKM THJI HWHBEHTapHU3aLMICUIA,
TaKKOCJaIl MEeTaTUJIMHU Oenruianiia, Y30eK TUIWJaH UHTIW3 TUINTa Ba aKCUHYa
TapKUMa KWIMIIJIA TapKUMaHUHT Ha3apuidl acOCHHM SIpaTHIA, JacTypuid
MaxCyJOTIapHU SpaTUIIIA KYJUIAaHWJIAIIA MYMKHUH.

8. TunHMHr MyXuM KHUCMHM KaTbuii Ba Oapkapop Koujpajiap OuiaH
OOolIKapuiIuIIWra Kapamaid, alpuM penymuiMkar OWpJuKIap Xed KaHaai
rpaMmaTuk Ba MOpQOJOrMK Koujanapra OyicyHmaiinu. By skcnpeccun
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penyniauKaTiap THHIJIOBUMAA  KAaHAAWMAUP  TAaacCypoT  KOJJIWUPHII  y4yH
unuiatuinO, ymap xap OWp TanMpyBUYMHUHT XOXUIIUra OOFIMK OVymanu Ba
CUHTAKTHK HYKTau HazapJaH XaM ajloXua1a MyHOCca0aTHU Tajlad KWIaIu.

9. PenymnukaTuBiap MKKUTa KEHI JIMHTBUCTUK coXa — (oHOnorus Ba
MopdoJIorusl Yerapacujia IIaKUIaHyBYM Takpopiap OYiaub, ymap Xap HKKajia
coxara XaMm Owupnpail amokamop. TYFpupoFru, penyIJIMKaTUB CY3JapHUHT
(GyHKIMOHAJI-TUCOHUN XYyCYCHUATIApUHU épuTuiIa TaKpOpPJApHUHT
MOP(POHOJIOTUK TAXJIUIN MyXUM aXxaMmusiTra ara.

10. PenynnukaTtuB cy3napiaan gpoigananuin Kynpok 0aauuid, mnyOIuucTHK
Ba CY3JalllyB yclyoura xoc: yjnap Hadakat cy3 MabHOCHUHHU, OAJIKU CY3TOBYUHUHT
HYTK MaB3yCH Ba aTpodaaru xapaxkarra MyHocabaTH, XHCCUETIAPUHU XaM
ndonanaiiny; uiaMui anadbuéTiapaa peaymwinKalusIaHral cy3iap KYJUIaHUIUIIN
yerapajaHraH, YyHKH TepMHUH-aTamajap JUCOHUIN TabuaTura Kypa SKCIPECCUB Ba
ycyOouit 6YEKIOpIMKIaH XOJUIUP.

11.baguuii acapnapaa ydpailiuraH peayIUIMKaTUB JJIEMEHTIAPHUHT
TapKUMa MaTHHUJA TYIIYpUO KOJAMPWIMINKA Tap>KUMAHUHT JIEKCHUK CEMAaHTUK
xaTocu cudatuaa KaOyd KUJIMHUIIK J103uM.30TaH Oy 3JeMeHTIap 3aMupuia
MabHOHUHT Ky4YalHUIlM Ba MparMaThuK MyHOcabaT TypaJiu.

12. ¥36ex Ba MHIIN3 THIUIAPH JIEKCHKOTpaQUACHAA peayIUINKAMSHIHT
WMKKHW TUJUIM JIyFaTW UYKJIWTWHYW, IIYHUHTIEK, PEAYIUIMKATUB CY3JIapPHUHT M30XU
XaM MaBXyJ OMACIUTMHM HaszapAa TyTuO, WIIMMHU3ra WIOBa KWJIWHTaH
PEAYNIMKATUBIIADHUHT HWKKM TWIIM pyHxaTh JyFaT Ty3ulga axaMusATIH
OYIUIIMHU KaiiJ 3TUILI MyYMKHH.
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INTRODUCTION (Abstract of Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

Relevance and necessity of the research topic. The scientific research
investigations in the world of linguistics served to improve the methods of
comprehensive, systematic, objective, and consistent study of language, including
the analysis, study, and modelling of every functional feature of language. The
research carried out in the traditional directions of linguistics, including the content
and essence of the issue of reduplication, is directed toward the goal of phonetic,
phonological, morphological, syntactic, semantic, and pragmatic analysis of a
specific language or several languages. The sounds, phonemes, words, morphemes,
phrases, and sentences that make up the unique system of the language, as well as
the thoughts, opinions, feelings, and relationships expressed by them and forming
the basis of meaning, are reflected in the structural layer of this language.

The issue of reduplication in the world of linguistics has been somewhat
widely covered in the scientific research of English, German, and Russian linguists.
It is obvious, that repetitions in many languages around the world are not limited to
one or two levels of the language hierarchy, but are observed at almost all levels and
serve a variety of functions. The typological universality of this phenomenon is that
a certain categorical meaning is expressed with the help of reduplication. In
addition, the existence of reduplication as a method of word formation in many
language systems of the world once again proves its universality from the
typological point of view, which is the basis for the scientific study of the
reduplicative type of word formation in languages belonging to different language
families, such as English and Uzbek. Language, which performs many functions in
the development of society, such as communicative, cumulative, nominative,
emotional-expressive, and emotional-informative, is both an invaluable product of
human culture and an opportunity for its development at the same time. According
to a scientifically maintained linguistic conclusion, a language is a social
phenomenon that has arisen naturally over long periods of time and is constantly
improving, changing, and developing its system. The methods and tools used for the
oral and written expression of the language serve to fulfil its functional task, that is,
to form, express, and convey human thoughts and opinions to the listener.

During the comparison of the Uzbek and English languages, the peculiarities
of reduplication and reduplicative (repeated) words were not scientifically studied in
a monographic plan. One or another aspect of reduplicative words in the languages
we are comparing has been partially covered in some studies that are aimed at
developing some issues of this topic; that is, in these works, the comparative-
typological systematic study of reduplicative language units based on the materials
of languages with different structures is not the goal. From this point of view, the
fact that our research is dedicated to the derivational function, grammatical
possibilities, and morphonology of reduplication determines the relevance of the
topic of this dissertation.

Reduplication is a linguistic phenomenon common to many languages and
observed at all language levels. There is currently no clear definition of repetition in
linguistics because the boundaries of this phenomenon have not been defined, and
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there is no single classification of repetitions, which means that, despite the fact that
this phenomenon is frequently used by language speakers in the process of
communication, it has not been sufficiently studied in a comparative aspect. The
comparative analysis of English and Uzbek reduplicates can serve as material for
creating a bilingual dictionary, because there is no bilingual dictionary of
reduplication in the lexicography of Uzbek and English linguistics, and there is also
no explanation of reduplicative words. These circumstances can determine the
importance and necessity of our work.

Taking it into account, we used two terms such as "reduplication" and
"repetition" in our study, because, in the scientific studies devoted to this issue,
reduplication and repetition are interpreted as two terms of the same phenomenon.
Reduplication also means repetition of words, syllables, and bases, i.e., reduplication
is the doubling (repetition) of sounds, syllables, and words. As there is no single
definition of reduplication, we consider phono-morphological and lexical
phenomena that occur by duplicating a sound structure, a morphemic part of a word,
or a whole word to be reduplication.

In Uzbek linguistics, one of the important issues is studying the problems of
comparative analysis of reduplicative words in our language with reduplicative
words in English, and "increasing the effectiveness of scientific research related to
the specific characteristics of the Uzbek language, dialects, historical development,
and its perspective"”’ in our country is considered one of the daily requirements.
The necessity of this research work is, first of all, in addition to the fact that its work
is dedicated to the topic that needs to be studied in modern linguistics and to the
scientific justification of the functional characteristics of the repeated or
reduplicative use of certain language elements in the social-linguistic-
communicative relationship, its true essence as a linguistic phenomenon that
distinguishes these elements from other language elements. It is explained by the
fact,that it is aimed at revealing and highlighting the different aspects of
reduplication in English and Uzbek.

Decree of the President of the Republic of Uzbekistan No. PF-5847 of
October 8, 2019 "On approval of the concept of development of the higher
education system of the Republic of Uzbekistan until 2030", No. PF-5850 of
October 21, 2019 "Measures to fundamentally increase the prestige and status of the
Uzbek language as a state language on" Decree No. PQ-2789 of February 17, 2017
"On measures to further improve the activities of the Academy of Sciences,
organization, management, and financing of scientific and research activities", No.
PQ-4479 of October 4, 2019 "Republic of Uzbekistan This study serves to a certain
extent in the implementation of the tasks defined in the Resolutions "On the wide
celebration of the thirty-first anniversary of the adoption of the Law on the State
Language" and other regulatory legal documents related to this activity."

Connection of the research with the priorities of the republic's science
and technology development. The dissertation has been submitted in accordance

*" The speech of the President of the Republic of Uzbekistan Sh.M. Mirziyoev on October 21, 2019 on the theme
"The symbol of our national identity and independent statehood" at the solemn ceremony dedicated to the thirtieth
anniversary of the granting of the status of the state language to the Uzbek language // Xalq sozi, 2019, October 22
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with the priority direction of the republican science and technology development 1.
"Formation of a system of innovative ideas and ways of their implementation in the
social, legal, economic, cultural, spiritual, and educational development of the
information society and the democratic state."

The scope of research studies on the topic. Among the initial studies on the
problem of reduplication, the research of the German linguist August Friedrich
Pott®, as well as in world linguistics E. Sepir, O. Espersen, L. Bloomfield, I. R.
Galperin, I. V. Arnold, N. A. Shechtman, F. I, scientific works of Rozhansky, L.K.
Sanikidze, E.V. Fedyaeva, A.C. Alisultanov, 1. Yu. Kovalchuk, A. Ziyaev29 can be
mentioned.

General linguistic description of reduplication in English, phonetic and
morphological features of reduplicated words are analyzed to some extent. However,
many issues of reduplication in English have not yet been fully resolved.

Some semantic and structural aspects of repeated words in Turkish languages,
some forms and types of repetitions are partially analyzed in the monograph of D.M.
Iskandarova and L. Bektash and their studies devoted to the comparative study of
structural, semantic types and models of reduplication in Turkish and Tajik
languages™.

Later, other studies devoted to the comparative study of linguistic
reduplication arose. In particular, Z.M. Efendieva's research entitled "Comparative
analysis of the productivity of word formation methods in the colloquial lexicon of
the Lezgin and English languages" was created. It notes that reduplication is second
only to semantic addition in the Lezgin language in terms of productivity as a
method of forming a new lexical unit in comparable languages. In the study
"Reduplication in Modern English and Russian" *' by E.F.Arsenteva and
R.B.Valiulina, reduplication is defined as a method of independent word formation
and its manifestation in various forms, especially the subjective attitude of the

8 Pott A.F. German Linguistics in the Eighteenth and Nineteenth Centuries. — London: Routledge, 1995. — 4000 p.
¥ Cemmp D. S3pik. BBemenme B wm3ydennme peun. — M.-JL: TocyaapcTBEHHOE COLMATbHO-5KOHOMHUECKOE
n3garenscrBo, 1934. — 243 c.; Ecniepcen O. ®@uinocodust rpammartiku. — M.: M31-Bo MHOCTpaHHOHN JIMTEPATypHI,
1958. =326 c; bymdunn JI. S3sik. — M.: TIporpecc, 1968. —607 c.; Cenup 3. M30paHHbIe TPYAbI O S3bIKO3HAHUIO
U KyJlbTyposioruu. — Mocksa, 1993. — 656 c; ['anbnepun W.P. TekcT kak 00beKT JTMHIBUCTHYECKOTO UCCIIEJOBAHMSI.
— Mocksa, 1981. — 138 c.; Apnonpa 1.B. Jlekcukonorust COBpeMEHHOT0 aHTJIMMCKOro si3bika. — MockBa, 2017. —
376 c.; Poxanckmit ®.M. Penynmukanuss B 3anamHoii Adpuke // OCHOBBI appUKaHCKOTO S3HIKO3HAHUSL.
Mopdemuka. Mopdonomorus. —M., 2000. - C. 344-412.; Poxanckuii @®.M. CemaHTHUYeCKas THIOIOTHS
HEMOTHUBHPOBAHHON peAyIIMKaiuy // YenoBeKk B COMMOKYIBTYPHOM H MOJUTHYECKOM IPOCTpaHCTBE. MaTtepHaibl
Hay4HOH KOoH(pepeHunu "Adpuka: odmecTBa, KyabTypsl, s3biku” (Cankr-IlerepOypr, 16-18 mas 2000 r.),M., 2001.
C. 263-275.; Poxanckuiit ®.M. Penymiukanus B MapuiickoM s3bike // JImnrBuctmueckuii 6ecrnpenen. COOpHUK
crateit k 70-neturo A.W. Ky3znenosoit. —-M.: MI'Y, 2002. C.75-95.; Canukunze JI.K. Penymnukaius B KapTBeIbCKUX
s3bIKax: ABToped. TUC. Ha COMCKAaHHUE YUeH. CTell. KaHA. ¢puioln. Hayk. MH-T s3piko3Hanus. - Tounucn, 1969. - 22 c.;
@ensena E.B.KonuuectBeHHast MHTepHpeTalysi Ka4ecTBa B sI3bIKe: TUC. JOK. (uton. Hayk. — Tambos, 2020. — 369
c.; H.A.lllexrman. CemaHTHueCKasi peayIUTUKaNus 1 npodiema tezaypyca: ABroped. auc. ... A-pa Quion. HayK. —
JI., 1977; AmucynranoB A.C. Penmymmkanus B JIG3STHUHCKHX SI3bIKax: ABTOped. muC. ... A-pa (QUiIon. Hayk. —
Maxauxkaia, 2012. — 55 c¢.; Koansuyk W.1O. [ToBTOp 1 ero ¢pyHKIMu B TeKcTe: ABTOped. JHC ... KaH. (QUION. HAayK.
—IIaturopck, 2004. —24 c.; 3uses A. VHMIN3 Tunuaa cy3 MabHONAPHUHU Ky4aWTHPHIIHUHT JIMHIBOKOTHUTHB
acriextu: @unon. dan. Hom.quc. — T., 2009. - 178 6.

3 JI.M.Mckannaposa, JL.bexramr Peyrmkamus B TYpeLUKOM H TaKHKCKOM s3blkaX. — Deutschland:
Parmarium Academic Publishing, 2016. — C.16.

! ApcentbeBa E.®., P.b.BamnymmmHa Penyminkamms B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX //
Ounonorus u KyJIbTYpa. Philology = and  culture. - 2013. Nel(31) http://philology-and-
culture.kpfu.ru/?q=system/files/02_3.pdf
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speaker to the subject, and the fact that it is widely used in word creation in
expressing emotions characterized by M.M. Buranova's dissertation work>” i
directly devoted to the problems of structurally studying reduplication in English
and Uzbek languages.

This researcher was able to study in depth the important issues related to the
structural and semantic properties of repetitions in the compared languages.

Modern linguistic research is characterized by a complex multidimensional
analysis of nominative units, in which cognitive parameters were studied in close
connection with communicative parameters.

N.K.Dmitriev, N.A.Baskakov, B.0O.Orazbaeva, S.N.Muratov, A.Nadzhimov
and other Turkish linguists made a great contribution to the study of reduplication in
Turkic languages’

The problems of formation and formation of reduplicative words in Uzbek
linguistics were first studied by A.Gulomov and A.Hojiev>*. Later, some aspects of
reduplicative words were extensively studied by several Uzbek linguists, including

A. Shomaksudov's research on the stylistics of repetitions; Sh.K. Askarova's
research® is devoted to the clarification of the linguistic features of repetitions in
English and Uzbek languages. Special semantic and structural features of repeated
words, as well as forms of reduplication, complete and incomplete, tautological
imitations and repetitions are covered in the textbooks of higher educational
institutions on the Uzbek literary language, as well as in the academic grammar of
the Uzbek language and several separate articles.

Relationship of the research to the research plans of the higher education
institution where the dissertation was completed. This study was carried out in
accordance with the Urganch State University research plan in the direction of
"Actual Problems of Comparative Linguistics".

The aim of the research is to determine the lexical-semantic and functional
features of the phenomenon of reduplication in English and Uzbek and to reveal the
derivational, phonetic-grammatical, and communicative functions of reduplication
words through the comparison of English and Uzbek languages.

The tasks of the research are:

to study the linguistic features of reduplication in modern English and Uzbek,
including the emergence of reduplicative words, the process of creating a
grammatical form, as well as structural-semantic peculiarities;

32 BypanoBa M.M. CTpyKTypHO-CEMAaHTHUYECKHE OCOGEHHOCTH PEIyIUIMKATHBHBIX CIOB B AHIJIMICKOM H
y30ekckoM si3bikax: Juc...kaHmd. puion.Hayk. — Tamkent, 2020. — 145 c.
3 Tmutpues H.K. CTpoii TIOpKCKHX s13bIKOB. — M., 1962. — 606 c.; backakos H.A. MCTOPHKO-THIIOTOrHYECKas
MOpGOJIOTHS TFOPKCKUX A3bIKOB. — M., 1979. — 274 c.; Opy30aeBa b.0O. CoBooOpa3oBaHHE B KUPTH3CKOM SI3BIKE. —
Opynze, 1964. —312 c.; Myparos C.H. YcroliunBsie c10BOCOYETaHUE B TIOPKCKUX sA3bIKax. — M.: M31-Bo BocTOUHOM
murepatypsl, 1961. —-330 c.; HamxkumoB A. CnocoObl 00pa3oBaHHMs TNapHO-TIOBTOPHBIX 00pa3oBaHUi B
KapaKaJnakCKoM si3bike: ABToped. nuc. kanna. ¢uon. Hayk. — Hykyc, 1971.
* Tynsmos A. IIpoGieMsr MCTOPUYECKOrO CI0BOOOpa3oBaHus y30eKCKOro si3bika: Jluc. pok. ¢uion. Hayk. —
TaIJ_IKeHT 1955. -114 c.; Xoxues A. Y36ex trmma KyIIma, >I<y(1)T Ba Takpopwuii cy3map. — Tomikent, 1963. — 144 6.

P IlomaxcynoB A. Y36e1< T crumuctukacy. — TourkeHT: Y36exucton, 1983; Ackaposa II1LK. Wurmus Ba y36ex
TUIUTApHIa TaKPOPHHUHT JIMHIBUCTHK Xycycustiaapu: ®umonorus ¢dannapu Oyiimua dancada moxropu (PhD) auc.
aBtoped. — TomkeHnt, 2019. — 24 0.
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to describe the lexical-semantic features and functions of reduplication in the
text in the context of speech activity;

comparative clarification of linguistic and pragmatic factors in the connection
of word-formation elements by analysing the internal linguistic features of
reduplicative words in each of the compared languages;

to divide repeated words expressing different semantic meanings into lexical-
semantic groups;

determining inter-linguistically compatible and different models of
reduplicative semantic units in English and Uzbek languages;

studying the morph-phonological structure of reduplicative units in
comparable languages.

The object of the research. Uzbek and English explanatory dictionaries®, as
well as more than 1000 reduplicative words of the compared languages, selected
from fiction literature and daily communication processes, were taken as the
research object.

The subject of the research is the morphological, phonetic, structural-
semantic, and communicative-functional analysis of reduplicative words in the
English and Uzbek languages.

Research methods. Classification, description, comparative-typological,
cross-sectional, distributive, differential-semantic, and lingua-statistical methods
were used in the dissertation research.

The scientific novelty of the research. The generally recognized
reduplicative language units have been studied for the first time in world linguistics
in the comparative aspect of two different languages, and it has been proved that the
peculiarities of reduplicative units are important in the formation of words and forms
in the compared languages;

It has been demonstrated that reduplication plays an important role in the
development of Uzbek and English lexicons based on internal capabilities'

It has been convincingly established that the phenomenon of reduplication is
one of the active linguistic processes at the current stage of development of these
languages, according to the classification of reduplicative words in the English and
Uzbek languages based on lexical categories.

Based on the further achievements of world linguistics, the system of
formation of reduplication in the English and Uzbek languages, the structural-
semantic nature of the repetition, and the types and models of reduplicative words
have been explained in detail.

It has been established that "expressive morphological units" in both English
and Uzbek are based on contrastive, rhyme-based, and reversed reduplicates;

The phonetic-phonological and morpheme structures of reduplicative words
in English and Uzbek have been analyzed, and their binary morphonological
classification is revealed.

The practical results of the research are as follows:

% V36ex TwamHuEr msoxam  ayFatH.  A.MagsammeB Taxpupu. (2006-2008)  https://ziyouz.uz/durdona-
toplamlar/uzbek-tilining-izohli-lugati/; Bonbiiodi anrmo-pycckuii cmoBapp / mon pen. W.P. Tampnepuna,
H.H. Amocosoit, }O./]. Anpecsna u np. T. 2. — M.: Pycckuii s3b1k, 1987. — 864 c.
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Materials collected on reduplication units in English and Uzbek, classified on
the basis of the newest theoretical concepts of world linguistics, and the conclusions
drawn as a result of their research in the undergraduate and graduate courses of
English and Uzbek philology, "Introduction to Linguistics," "General
Linguistics," "Lexicology," "Morphonology," "Stylistics," and "The Theory of
Derivation," in subjects such as lectures and practical training classes, as well as
being a source for the preparation of textbooks and training manuals for these
subjects;

It has been demonstrated that it can serve as an additional scientific and
theoretical foundation for researchers conducting scientific research on the topic of
reduplicative words in English and Uzbek.

It is based on the fact that the examples analysed in this work are considered
additional material in the creation of the "English-Uzbek dictionary of
reduplications" and serve as a source for showing the artistic and stylistic features of
reduplication.

The reliability of the research results is defined and explained by the clear
statement of the problem, the strictness of the conclusions drawn, the used method
and theoretical data obtained from reliable sources, the validity of the analyzed
English and Uzbek language materials; the appropriate use of modern
anthropocentric methods, the introduction of theoretical ideas and conclusions into
practice, and the confirmation of the obtained results by authorized structures.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the research results is that the study of repetitions in modern Uzbek
and English as one of the most effective ways of form and word formation is a great
contribution to the development of the general theory of word formation in these
languages, which, in turn, is important in enriching structural and lexical-semantic
typology with scientific views and serves as a theoretical resource.

The practical significance of the research results is that their results and
conclusions serve as a source and material for creating textbooks and manuals on
functional grammar, theoretical phonetics and grammar, stylistics, communicative
linguistics, current English and Uzbek literary languages, and organizing special
courses and seminars.

Implementation of research results. Based on the scientific results of the
study of reduplication and its functional-linguistic features:

The fundamental scientific project "Research of Karakalpak folklore and
literature" (2017-2020) from the scientific conclusions on the influence of Romano-
Germanic languages on unrelated languages, in particular on Turkish languages, as
well as reduplication in Uzbek and English languages and its functional linguistic
features, is numbered FA-F1-005 (reference No. 89-03172 dated June 5, 2022 of the
Karakalpakstan branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan).
As a result, the relationship between the Uzbek and Karakalpak languages could be
demonstrated using reduplicative words.

Improvement of new ideas about lexical units defining reduplication,
scientific proof of effective results of an approach to the issue of word order based
on new paradigms of linguistics, number A1-XT-0-92997 "The practical research on
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the topic "Problems of Spiritual and Moral Education of Young People Based on the
Harmony of Universal, National, and Historical Values" and the fundamental
research on the topic FA-F1-G003 "Formation of a Functional Word in the Modern
Karakalpak Language" carried out in 2017-2020 at the Karakalpak Humanities
Research Institute of the Karakalpakstan Department of the Academy of Sciences of
the Republic of Uzbekistan" The research results were used during the
implementation of projects. (Reference No. 243 of September 19, 2022, of the
Karakalpakstan branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan).
As a result, the scientific-theoretical and scientific-practical significance of the
projects increased;

The 3rd, 8th, and 9 th of the Agakhi "Works" series were implemented in
accordance with paragraph 3 of the decision of the Cabinet of Ministers of the
Republic of Uzbekistan dated March 20, 2019 No. 238 "On the celebration of the
210 th anniversary of the birth of Agakhi, the son of Muhammad Rizo Erniyozbek
and the establishment of the Agakhi school of creativity in the city of Khiva." It was
used in the preparation and printing of nine volumes (Reference number 61/2-22 of
the Khorezm Mamun Academy of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan, dated April 4, 2022). As a result, the reduplicative words in the text of
the works are more understandable to the readers; some difficult-to-understand
repeated words are given comments under the text;

Research conclusions were widely used in writing the scientific passport of
the exhibits kept in the fund of the Khiva "Ichan-Kal'a" state museum-reserve, as
well as in describing the contents of the manuscript sources kept in the fund in
English. (Reference No. 119/1 dated April 1, 2022 of the "Ichan-Kala" state
museum-reserve of the cultural heritage agency under the Ministry of Tourism and
Cultural Heritage of the Republic of Uzbekistan). As a result, new ideas about
lexical units defining reduplication in English and Uzbek have been developed.

Approbation of research results. The research results were approved at 6
scientific and practical conferences, including 2 republican and 4 international
conferences.

Publication of research results A total of 19 scientific works have been
published on the subject of the dissertation, including 13 scientific publications
recommended for publication of the main scientific results of doctoral dissertations
by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan, 8 in foreign
journals, 5 of in republican journals.

The structure and scope of the dissertation The study consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of used literature and appendix
the total volume of which is 144 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The relevance and necessity of the dissertation topic are discussed in the
introduction, as are the purpose and tasks, the object and subject of the research, the
compatibility with the priority directions of the republic's development of science
and technology, the scientific novelty and practical results of the research, the
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scientific and practical significance of the obtained results, and the research novelty,
published works, and information on the structure of the dissertation.

The first chapter of the dissertation is called "Reduplication and its
Derivational Function" and consists of three sections. The first section of the first
chapter is entitled "Reduplication and Word Formation." This section examines
studies on the word formation, grammatical, typological, structural-semantic, and
various stylistic-pragmatic features of reduplication in various languages around the
world. Reduplication is a phenomenon common to all languages in the world. The
concept of "reduplication" (Latin. reduplicatio, "doubling”) is not clearly defined by
researchers in linguistics today. In some interpretations, under this concept, a range
of different phenomena is understood, from internal words to intra-word
multiplications. So, in some languages belonging to the Indo-European language
family, reduplicative words are called "reduplication" or "germination," taking into
account certain types, and in the Azerbaijani language they are considered the
formation of new words or expressions of forms.

It is known, that the increasing number of studies devoted to reduplication and
the expansion of the field of study indicate that it is impossible to approach them as
a peripheral layer of the lexicon. On the contrary, this lexical layer, which is
constantly enriching, requires more attention and study.

Reduplication is usually understood as a morphonological process that occurs
by repeating the base, root, and the word itself or its parts, resulting in a new lexical
unit. Although there is a lot of research on reduplication, linguists are not unanimous
about its role in language. Most of the works focus on the morphonological (formal)
aspects of reduplication; the structural and substantive (semantic and stylistic)
aspects are not consistently studied. Furthermore, little emphasis is placed on the
structure and functional typological description of this phenomenon. Reduplication
is one of the universal linguistic categories. The most relevant and understudied
aspects of this phenomenon are the aspects of typology and universality, in
particular, the study of structural-typological description, the definition of types and
models in different languages, as well as the determination of universality in
different language systems, regardless of origin. The distribution of words formed
by reduplication can also vary. In some languages, reduplication is strongly
developed, while in others it is less common.

Reduplication plays an important role in the Uzbek and English language
systems. It is a very effective way of forming words and forms. The main ways of
forming reduplicative words in English and Uzbek are similar, and the semantic
generality of reduplicative units is the same in most cases. The analysis of the
evidentiary materials showed that the lexical corpus of the Uzbek and English
languages is significantly enriched by adding suffixes, adding words, and
reduplication of nouns, adjectives, adverbs, and verbs made through conversion. In
particular, one of the most used forms in the formation of reduplicative words is
imitation, which is formed through addition, word addition, and conversion methods
(morphological-syntactic) and has great word-making possibilities.

Reduplication is a phono-morphological phenomenon or a manifestation of
the same linguistic method, consisting of doubling the initial syllable or the entire
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root. Optionally, the content of linguistic signs with an expression plane identity can
be seen in doubling. This refers to the increase due to complete or partial duplication
of both redundancies. Questions about the functional aspect of reduplication, its
grammatical or other status, the place of reduplication in the system of word
repetition methods, and the relationship of this status with affixation and word
composition are still problems. Today, these thoughts of N.F. Alieva, expressed
twenty years ago, have not lost their importance: "The naturalness, self-assertion,
and primitiveness of the method of forming words and forms suggest that perhaps it
is common in linguistics to double." Its structural, functional, and semantic
possibilities are described only in a general sense. Usually, linguists do not see this
as a problem for theoretical research. Apparently, it was not by chance that we could
not find a single special work of a general linguistic nature devoted to reduplication:
information on this issue is given in general works in only two or three pages of
information®’. Until now, the problems of reduplication (understood as the method
of intra-word doubling) have been more or less actively discussed in the materials of
the languages of the Southeast Asian region. N.K. Dmitriev, N.A. Baskakov, B.O.
Oruzbaeva, S.N. Muratov, A. Nadjimov, and other similar Turkologists made a great
contribution to the study of reduplication in Turkic languages™.

In Uzbek linguistics, the issues of formation and formation of reduplicative
words were partly studied by A.Gulomov and A.Hojiev’’, while reduplicative words
in English language materials were considered to some extent by I.V.Arnold and
M.M.Buranova®’.

At the same time, the universality of reduplication as a method of word
formation in most or perhaps all languages are recognized as an accepted fact.
Reduplication is common in languages from various systems®'. The same idea is
expressed by E. Sapir: "There is nothing more natural than the fact of widespread
redundancy..."**. Particular universal signs of reduplication are also highlighted. For
example, "in comparison, frequent reduplication is expressed as a different lexical
means of meaning, expressing intensity, diminution, etc.." **.

In modern English, lexemes that emerged as a result of the movement toward
word formation models based on independent lexemes occupy a special place,
including:

a) matching units (side-by-side placement) (sunglasses, windscreen);

b) reduplications (spit-sport, man-man, rumpty-tumpty);

37 Anuesa H.®. Cri0Ba-oBTOPHI M MX mpoOieMaTtika B s3bikax FOro-Boctounoit Asuu // SI3biku FOro-BoctodHoit
Aszum: [IpoGiems! moBTopoB. — M., 1980. — C.3.

38 Jmutpue H.K. Ctpoii Tropkckux s3bIK0B. — M., 1962; backakoB H.A. McTopuko-Tumonoruueckas Mophoaorus
TIOPKCKUX SA3bIKOB. — M., 1979. — 274 c.; Opy3baea b.O. CrnoBooOpa3oBaHue B KMPTU3CKOM si3bike. — DpyHse,
1964. —312 c.; Myparos C.H. VYcroifunBsle CI0BOCOYETaHHE B TIOPKCKUX s3bIKaX. — M.: M31-Bo BOCTOUHOM
murepatypsl, 1961. —330 c.; HamxumoB A. CnocoObl 00pa3oBaHHs MNapHO-IIOBTOPHBIX 00pa3oBaHHUN B
KapaKaJnakCKoOM si3bike: ABToped. nuc. kann. ¢uon. Hayk. — Hykyc, 1971.

¥ Tynsamos A. TIpoGaeMbl HCTOPHYECKOrO CIOBOOOPA3OBAHMS Y30EKCKOro si3bika: JIHC. JOK. (DHION. HayK. —
Tauikenr, 1955. -114 c.; Xoxue A. Y36ex Tuiinaa Kymma, sxydT Ba Takpopwii cy3iap. — Tamkent, 1963. — 144 6.;
0 Apronb MI.B. JIeKCHKOIOrHs COBPEMEHHOr0 aHIIHICKOro a3bika. — Mocksa, 1986. — 376 c.

! JIusrucTHYeCK T SHIMKITONEAMYecKHit coaps. // ITox pen. B.H. Spuesoii. — M., 1990. — C. 102.

2 Cenmp D. V36paHHbIe TPy 0 S3IKO3HAHMIO H KYIBTYpOIOrHi. — M., 1993, — C.82.

* JIuarBucTHYCCK NI SHIMKITONEAMYecKHit coaps. // ITox pen. B.H. Spuesoii. — M., 1990. — C.8.
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c) telescoping words (prissy, vibronic, racon, pomato);

d) abbreviations, which are abbreviations in the language (WHO = World
Health Organization, OPEC = Organization of Petroleum Exporting Countries),
initializes (PO = Post Office), and actual abbreviations (Ph.D = Doctor of
Philosophy, M.Ed = Master of Education)

The second part of the chapter is entitled "Methods and tools of new word
formation," and it analyses the essence of reduplication (complex words), which is a
new word formation method. As you know, reduplication is traditionally considered
within the context of word structure in English studies. A compound word, in
general, has the general characteristics of a derived word, which consists of
secondary, structural, and semantic motivations. In linguistics, a complex word is
understood as a lexical unit, which is a structural unit distinguished by the integrity
of its semantic unit. It is formed from two, sometimes three, existing full-value
bases, and, as a rule, the meaning of the newly formed whole is not the same as the
sum of its parts*. Compound words, like all derivatives, are distinguished by
motivation: "a component that allows us to reveal its denotative meaning by
referring to the lexical meaning of each of the components and their logical-subject
relationship"*’. Full-fledged bases enter certain semantic relations within a complex
word, a combination of two meanings is formed, and two categorical meanings
interact. The summation of the composite general meaning occurs in various ways.
Reference to the linguistic literature shows that there is no generally accepted
definition of a complex word. Researchers follow different criteria when defining
the concept of a complex word: one is purely phonetic, some are graphic, others are
strictly semantic, and others are purely functional. Phonetic criterion. The unifying
stress strengthens the structural integrity of the word as a semantic, morphological,
and syntactic unit but is not a sufficient sign to distinguish the word from the
(complex) phrase. A structural formation is not considered a word if it is accepted as
a word (has a single unifying stress), but does not have the semantic, morphological,
and syntactic features of a word combination; instead, phrases are used: heavy
weight (heavy weight boxer), dotted line (border), such as first air (first aid).

A structural formation is not considered a phrase if it is perceived as a phrase
but has the semantic, morphological, and syntactic properties of a word. For
example: self-respect, nineteen, self-evidence, week-ender.

Graphical criterion. The graphic representation of complex words in English
varies. Compound words are added together or written separately, like "blacklist,"
"flightiest," "week ender," and "last minuter." Usually, hyphens are used to write
adjectives formed by their basic structure and complex derived adjectives
characterised by a degree of heterogeneity, such as "world-famous" and "dark-
brown." In addition, all kinds of complex words are hyphenated: "never-do-well
fellow," "stay-at-home," "stick-in-the-mud," for example.

Phonetic (formal) and semantic criteria are usually given more attention in
the functional approach. Many linguists put forward the unity of form and meaning

44 o
AwmocoBa H.H. OtiuMomnornieckie 0CHOBBI CIIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOI'O aHTIIMHCKOro si3bika. — M.: 131-Bo
JIUT-PbI HA UHOCTP. 3., 1956. — C.68.
4. vy
> Mermkos O.J1. CIOBOCTIOXKEHHE B COBPEMEHHOM aHIIHICKOM si3bike. — M., 1985,
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as relevant features of a complex word. Linguists commenting on the functional and
semantic criteria of a complex word see this issue in the possibility of combining
parts of the formation intended to express one concept (the semantic unit of a
complex word) or reducing the studied complexes (syntagms). At the end of the
section, the definitions given by G. Marchand, N.N. Amosova, .V. Arnold, O.S.
Akhmanova, P.M. Karashchuk, and E.S. Kubryakova for complex words, which are
considered new words, are explained.

The third section of this chapter is entitled "Lexical Features of
Reduplicative Words" and analyses the most common types of structures of
reduplicative words and their lexical peculiarities. It is known that in all languages
(or in most languages), reduplication can be complete (the complete form of the
reduplicated: slog, morpheme, base, or word), incomplete (partial repetition of the
reduplicated in the reduplicate), and divergent (with a change in the sound structure
of the reduplicate): complete reduplication: mal. labu - labu ‘clay pot’, buryat.
0ambl-09Mbl - ‘in - vain’, Russian. oOenwiii-6enviii  ‘white-white” an incomplete
reduplication: maa. ma-lema "of five", mar. u-uzu ‘small-small’, Russ: yawomo;,
divergent reduplication: Indonesian. colak-culing "disorganized", korach. gab-gara
"blackest, blackest", Russian. msan-an, maxoii-caxoti. In all languages, reduplication
can also be accompanied by the use of some structural suffixes (complex
reduplication).

The semantic functions of reduplication are diverse, ranging from
grammatical meaning representation to variable or variable lexical semantics.
However, there are significant similarities in the basic meanings conveyed by such
words in most languages. This general idea (invariant meaning) is implemented in
various lexical-categorical cases in appropriate modifications: "for subject
meanings—as plurality, variety, and similarity; for quality qualities—as quality
level; for processes—as continuity and repetition." *® Thus, the main area of
reduplication spread in the world's languages is learning within the framework of
various modifications of the original unit meanings, while preserving the "basic"
lexical meaning”’.

Reduplicative words can have different meanings in English.

1. Hot-pot (potato roast), rock-cork (a type of mineral rock), hokey-pokey (ice
cream), and flip-flop (tea biscuits) are all examples of substances, materials, and
food articles.

2. Such as bandstand (pop orchestra), curly-wurly (beautiful decoration), and
knick-knack (small decoration).

3. Derogatory pet names of animals: piggy-wiggy (piggy), rum-tum (light
horse), bawtie-bawty (big dog).

4. Characteristics of speech: diddle-daddle, hubble-bubble, wish-wash

5. Psychological state and activity: like shilly-shally (indecision), hocus-pocus
(focus, finger skills), and boogie-woogie.

% Languages of Southeast Asia: problems of repetitions / [head. ed. A. K. Ogloblin]. — M.: Hayxka, 1980. — P.174.
4" Conruesa H.B. TIpo6eMbl THIIONOTHH H30IHPYIOLINX A36IKOB. — M., 1985. — C.79.
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6. Fuddy-duddy (a disaffected critic; an old-fashioned person; a conservative),
kickie-wickie (a little wife), riff-raff (outsiders), and so on are examples of social
relationships.

7. The common names for the plants and natural phenomena are: wilily-willy
(tropical storm, hurricane), divi-divi (botanical), aye-aye (zool. ay-ay (Daubentonia
madagascariensis)).

8. Walkie-talkie (portable radio receiver), tip-top (highest point), and flip-flop
(multi-vibrator) are technical terms.

9. Calendar days: pay day (the day on which people get salaries); may day
(May Day).

10. Abstract concepts, such as "hanky-panky" (cheating) and '"no-go"
(failure),

11. Sound nominations (imitation): rat-tat, jingle-jangle, ding-dong, bow-
WwWOow, etc.

According to I.V. Arnold, there are words in English that can belong to
complex words from the point of view of their structure, but according to other
criteria, they do not fully correspond to recorded words. 1) one of the components
refers to a free morpheme, and the second component is a variation (kit-cat, a
children's game called line); 2) both components are pseudo-morphemes, illogical
combinations created for phonetic effect: (bible-babble—dry speech); 3) morphemes
with both components empty: (fifty-fifty—fifty-fifty).

Their structure is based on sound-symbolism, and this aspect is important in
their use. They primarily refer to words defined stylistically (colloquial, slang,
diminutive words).These words are expressive and emotionally defined, which their
implicit form (repetition, rhyme) knows™.

Therefore, reduplicative words form three subgroups: 1) original reduplicative
words; 2) compound words with variable vowels according to ablaut; and 3)
rthyming compounds. Therefore, reduplicative words are complex words of their
own with stylistic meaning. The results of the comparison of repeated words are the
basis for the comparative-typological study of the morphology of Germanic and
Turkic languages, especially in terms of morphological and semantic typology.

The second chapter of the study, entitled '"The Possibilities of Reduplication
for Grammatical Meaning Expression' consists of two sections.

The first section is devoted to "Reduplicative Units and Form
Formation" where the importance of reduplicates in the creation of the
morphological module of text editing and analysis software and its algorithm is
discussed. It is known that the creation of the linguistic support of the automatic
editing and analysis program is determined by the development of rules with
linguistic norms and algorithms, the inclusion of lexicographic resources in the
support, and the structure of word forms and word interconnection models. The role
and importance of the linguistic module in the creation of a linguistic processor are
very important. In computational linguistics, the term "module" is used as an
independent component of software that encompasses a specific linguistic process.

* Apronb M.B. JIeKCHKOJIOTHs COBPEMEHHOTO aHTTHHCKOro si3bika. — MockBa, 1986. — C.129.

44



In this sense, in the morphological module of the program that edits and analyses
texts in the Uzbek language, the analysis of word forms, including repeated words
(analysis from word form to lexeme), and synthesis (the process of analyzing the
grammatical formation of a lexeme), is carried out.

Reduplication is one of the tools that attracts attention to the structure of the
meaning of the text and helps to reliably convey the main idea. Redundancies are
rich in emotionality, expressiveness and also serve as an important link between
sentences. Parallel sentence structure—a sequence of sentences with the same
content—is used for rhetorical reinforcement, often in poetic works. The analysis of
reduplication from the point of view of syntactic stylistics is somewhat limited.

The full lexical-syntactic reduplication reflects syntactic parallelism and
lexical repetition. The units in the sentences are united by a common idea, and
semantically, words that are close to each other participate in its composition. Their
parallelism gives the text clarity and vitality. For example:

Those evening bells! Those evening bells! (T. Moore)

The complete syntactic parallelism follows with lexical reduplication and can
be combined in sentences:

1. Predicate repetition. For example: What has my life been? Fag and grind,
fag and grind, fag and grind. Turn the heel, turn the wheel. (Ch. Dickens).

2. Possessive repetition. It has one, but different cuts are observed.

For example, you have never turned wrong into right; you have been a coward
in the fight (Ch. Mackay).

3. The verb is variable when it is repeated. For example: I love you, and you
love me. They were all three from Milan, and one of them was to be a lawyer and
one of them was to be a painter.

The character characteristic of the above examples also applies to the
secondary parts of the sentence. Reduplicates are repeated in clauses that act as
complements, qualifiers, and cases. Incorrect lexical-semantic reduplication is the
repetition of parts of words or sentences. Parallelism can be divided into several
types according to its structure and syntactic properties.

The use of reduplication is more common in poetic works. In fiction,
repetition is mostly used in national folk songs. It is known that folklore uses
reduplication very widely because it helps to slow down the poem, give it the nature
of a song, and create a rhythm.

In Uzbek: Sust xotun, sulton xotun,

Ko ‘lankasi maydon xotun.

In English: My heart is in the highlands, my heart is not here,
My hearts in the Highlands, a chasing the deer.
Chasing the wild deer and following the roe,
My hearts in the highlands, wherever I go.

This section also analyses the classification of reduplicates in Uzbek and
English into grammatical groups (word groups:

The reduplicative words expressed by nouns are repetitions. The analysed
materials showed that most of the repetitions are represented by the main nominal
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word group, which can form repetitions in all languages of the world, and nouns
with different semantic meanings in sentences. They include the meanings of
summarizing, pluralizing, and summarizing; perfection, maturity, adulthood, and
admiration; carelessness, lowering the importance of a thing, event, or humiliating a
person.

In the Uzbek language, some reduplicated nouns express a new meaning and
serve to create artificial nouns and artificial adverbs. For example, the personal noun
"aunt" forms a synthetic activity-process noun as a result of repeated use ("xola-
xola"); "gul," "tomchi," "shoda," "qatra," "ko’cha," and nouns such as "uyum" and
"olam" are used in reduplicative construction and move to adverb, which is
considered an artificial adverb. Some repeated nouns: among the reduplicated noun
parts, the "-ma" part is often added, and in this case, the noun moves to the form
through reduplication: ko 'chama-ko 'cha,yuzma-yuz, uyma-uy, xonama-xona,
gatorma-qator, etc. Sometimes the part "ba-" can appear among the repeated parts
of the noun, and in this case, these nouns change the word group, that is, they move
to the adjective or adverb: rang-barang, ro’baro’, darbadar, etc.

Some of the repeated nouns are formed as a result of exact repetition, most of
them by repeating the second part with the sound change of the first part: xola-xola,
qo ‘chqor-qo chqor, such as non-pon, choy-poy , bola-sola, ovqat-povgat , majlis-
pajlis, tuz-puz, sok-pok and osh-posh. In English, as in Uzbek, the largest group of
reduplicative words is represented by a noun. This is explained by the fact that
people use this set of words more frequently in the process of communication
because they are focused on the object of action (fuddy-duddy - conservative;
bumper-jumper - a driver who follows the car ahead; killer-dealer - womanizer; Don
Juan; namby-pamby - weak); to objects around us (night-light - night; higgledy-
piggledy - extreme disorder; knick-knack,flip-flop.

Adjectives expressed by repeated words are reduplicates. Adjectives
expressed with repetitions can reflect a plurality or, on the contrary, a small amount
or the value of an object, event, or reality. For example, reduplicatives such as
yangi-yangi (amplification),mayda-chuyda (amplification and emphasis), qiziq-qiziq
(variety, plural) are used to express the value of an object, event and reality.

The first part of adjectives expressing the meaning of plurality, summation
and generalization can also be expressed by an incomplete reduplicative
construction, which is lexically empty. In this case, the increasing level of quality is
formed phonetically: dum-dumaloq, sap-sariq, qip-qizil, qoppa-qora, bus-butun,
etc.,which represent the level of manifestation of the sign and the state of the item.
In the Uzbek language, the accusative degree of the adjective is formed by the
method of lengthening the sound, which can also be interpreted as reduplication in
some form: chiro-o-yli, ka-a-tta, maz-z-a.

In English, after noun reduplicates, the most productive group is represented
by adjectives. They can express the situation (hoity-toity: taste is delicate, angry,
wishy-washy, meaningless); help to represent a clear object (wiggle-waggle:
unstable, zero-zero: very low cloudiness and almost zero visibility); and represent a
sign of reality (hipper-dipper: magnificent, tete-a-tete: lonely);
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Numbers represented by reduplicative words are used to express a large
number of items and their exact order in the count. In the Uzbek language, in this
case, two different situations occur: 1) the division of the count or the number of
pieces is transferred to the number.: bir-bir, ikki-ikki, ikkita-ikkita,yuzta-yuzta, etc.;
2) as a result of the repetition of the number, a change occurs in the word group, that
is, the number moves to the modal: to talk one by one, to count one by one, to take a
hundred and a hundred, etc. They mainly express plurality, division, unity, a detailed
description of action, and other semantic-grammatical meanings. Quantitative
repeated numbers are also used to express differentiation, multiplicity,
multiplication, addition, abundance, excess, emotional coloring, surprise, etc.:
million-million,ming-mingta, etc. In English, reduplicative words expressed by
numbers mainly mean plurality, division, and quantity (more and more, one by one).
Repeated words represented by the numerals "hundred," "thousand," and "million"
become nouns, and when used to express an indefinite quantity, such as "hundreds,"
"thousands," or "millions," a suffix is added to the end;

Reduplication expressed by a pronoun. It should be noted, that the
reduplication of pronouns is not as widespread in Uzbek and English as in other
languages. In Uzbek, the phenomenon of pronoun reduplication is characteristic of
demonstrative, personal, determining, and especially interrogative pronouns. For
example,shu-shu,o sha-o sha,o 'z—o ’zi,o 'z-o ’zini, hamma-hammasi,nima-nimani, kim-
kimlar,ne-ne and etc.

In some of these uses, migration to another category is expressed, and in
others, semantic pluralism is expressed: "so-so she didn't come to us" (shu-shu
biznikiga kelmay ketdi) (movement to adverb) or "you bought something from the
market-bozordan nima-nima olding”, who attended the party? Ziyofatga kim-kim
gatnashdi?" (semantic plural). When the personal pronoun is reduplicated in the
Uzbek language, or when it is used with the affix -cha or the derivation agreement
dan -, there is also a shift to adverb can be observed.

In English, the indefinite pronoun "any" is used in a sentence in the form of
reduplication and reflects an indefinite quantity as well as a definite negation: in any
shop on any street in any town in any country in the world. Verbs and verb forms are
expressed by repetitions. In the Uzbek language, repeated verbs and the function
forms of other verbs are very common as a lexical-grammatical phenomenon,
according to the materials we have collected. As a result, reduplicative verbs can
have multiple meanings. In particular, the verb "demog" is related to the derivational
system when it is used repeatedly. This verb is repeated in the third person singular
past tense and transformed into a noun (dedi - verb, dedi-dedi - noun (gossip)):

In some cases, as a result of the repeated use of the pure verb, the duration and
degree of action in the single verb are increased, and this is another stylistic
possibility of the reduplicated pure verbs: Yurdim-yurdim, sira masofa kamaymasdi.
Repetitive derivatives of verbs appear primarily in task forms of the verb,
particularly the transitive form, and are used to express the duration of the action -
the action, its repetition, as well as the action and the incompleteness of the action:
yura-yura charchamog-to get tired by walking, so’rab-so’rab Makkani topmog-to
find Mecca by asking, ayta-ayta ko 'ndirmog-to persuade by saying. Sometimes
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the repeated adverbial form can also serve as a leading verb in a phrase with an
auxiliary verb (forms of action): garab-qarab qo’ymoq. In English, reduplicative
verbs (dingle-dangle - swing back and forth, twinkle-twinkle help to express the
intensity of action.

Reduplicative verbs frequently reveal the action of the noun's object (blah-
blah - nonsense, dilly-dally - idle nonsense, tittle-tattle - selling nonsense about other
people's lives).

Case and degree-quantity expressions used as a reduplicated component are
used in order to strengthen the meaning associated with the name of the character
and the specificity of the level of manifestation of the action: tez-tez yurmog-to walk
more often, tezroq-tezroq gapirmog-to speak faster. Agreement affixes appear in
some cases of reduplicated place and lose their significance; meaning is
strengthened in such usages: uzogq-uzoglarga,yaqin-yaqinlargacha,olis-olislardan
and so on .In English, reduplicative words are used to fully express the level of
implementation (fifty-fifty, or 50/50), uniformity, and consistency (willy-nilly,
voluntary, involuntary, well-well, or so-so).

Prepositions and exclamations are expressed by reduplicative words. The
peculiarity of reduplicative prepositions and exclamations is that they are used not
only twice in the sentence, but also express the feelings of the speaker, his
agreement and disagreement, negation and affirmation, as well as other modal
meanings: joy, surprise, regret, surprise, sympathy, wish, etc. They can be repeated
three, four, and many times, expressing instruction, clarification, confusion, etc.:
ana, ana, mana,mana, voy-voy,hay-hay,oh,oh,etc. It is noteworthy that repeated
exclamations in the Uzbek language (depending on the part of the sentence) have
different meanings. Most imperative exclamations are characterised by repetition.
For example, tu-tu, chip-chip, cho’m-cho’m, kuch-kuch, pish-pish, ho’k-ho’k, and
qurey-qurey.

Reduplicative exclamation and sound imitation words express not only the
emotional-expressive value but also the meanings of plurality, duration, and
repetition. Imitative words in the Uzbek language, as you know, are divided into two
types according to what they mean: imitative words for sound and imitative words
for state (image). In speech, imitations can be used once, twice, or three times.

Reduplicated use of imitation words is observed in both types. There is also
the fact that alliteration is reduplicated in three ways:

a) complete reduplication: ship-ship, chirs-chirs, shildir-shildir, tak-tak,
miyov-miyov, vov-vov, elc.;

b) the second part is incomplete reduplication: chars-churs, tars-turs, sharq-
shurq, shatir-shutur, qars-qurs, etc.;

c) incomplete reduplication of both parts: hang-mang, alang-jalang, ibir-
Jjibir, g’idi-bidi, dangur-dungur, etc.

In English, exclamation and sound imitation can also be expressed through
reduplication.Imitation of sound is often found in children's speech because they
easily name things and events around them (croak-croak: kwa-kwa; pinky-winky:
quiet, splash-splash: tyu-tyu).Emotions and feelings are expressed with the
exclamation "yoo-hoo.
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The second section of the chapter is titled "Constructive properties of
reduplicative units" and the section is divided into two chapters. In the chapter
"Formal structure of reduplicative units," it is analysed that reduplicatives are
also a part of the morphological system in addition to grammar and that most of
them enter expressive morphology because they have a pragmatic effect. It is known
that some properties of reduplicators are standard; for example, they can often
generate reduplicates regularly. At the same time, some may require special
treatment from a syntactic point of view.

Another peculiarity of reduplicative is that reduplicative elements are a vivid
expression of a cross-border topic in two broad linguistic fields: phonology and
morphology. These two areas are critical in replicative word formation. Although
most research on reduplicative is related to morphology, phonology can also be used
to determine word formation and other linguistic aspects. Phonological features such
as word stress can help explain the formation of a whole group of replicative. It is
possible that phonology affects the syntax and/or word order of English binomials,
but repetitions are no exception. Consequently, studying the phonology of English
replicative can lead to a deeper understanding of how they are produced and used in
the language.

From a phonological point of view, notable topics are the phonemes used,
stress patterns, rhyming combinations, and onomatopoeia. Onomatopoeias that
usually occur in fully reduplicated compounds, such as hush-hush (a soothing
sound) or chug chug (the sound of a train or boat engine), show the phonological
repetition of the reduplication. Two similar bases of onomatopoeic fully
reduplicated phrases usually begin with a consonant, but several sources record
reduplications that begin with an initial vowel, such as aye-aye (agreement) or yada-
yada (a phrase similar to blah-blah). According to the stress scheme, fully repeated
onomatopoeic phrases belong to the group called "boo-boo" by J. Dienhart® .This
class is further divided into two subgroups:

The first subgroup is characterised by the main stress falling on the first
syllable, the words no-no or tam-tam may reflect this tendency. This class of accent
patterns includes only nouns. Compare these two examples, where (a) is a repeated
two-syllable noun consisting of two identical syllables, and (b) is a repeated
exclamation. (a) This topic is a no-no in our family. (b) No, no! You can't do that!

The second category includes ablaut reduplicates, which are characterized by
vowel changes. J. Dienhart called them together "a mish-mash class." One
interesting form has appeared in the group of ablaut reduplicates representing
variable phonemes—many reduplicates appear, for example, in flimflam, ticky-
tacky (cheap building material), or fiddle-faddle (nonsense). Low front vowels [&],
[A] [p] replace the high front vowel [1]. This rule appears to hold in a wide range of
reduplicates, with only a few exceptions, such as hoo- ha (noise). Reduplicates with
consonant shifts or rhyming compounds represent the widest phonological diversity
of all reduplicates. A general description of the reduplication class is that the first
element is reduplicated when the first consonant changes. Also, these reduplicates

4 Dienhart J.W. Business, institutions, and ethics: A text with cases and readings. — 1999. — P.36.
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indicate the addition, not the change, of a consonant. However, these rhyming
compounds follow the same rules as other rhyming repetitions, so there is no reason
to exclude them from this category.

In the chapter "Semantic composition of reduplicated units" of this section,
the importance of the denomination in determining the semantics of complex words
is explained with evidence. It is known that the concept of structural motivation is
the most important for understanding the semantic structure of a complex word,
which is the structural-semantic interaction of complex word parts that make up the
denotative, lexical meaning of the word. Since such an interaction is predetermined
by the meaning and semantics of the complex word parts, the structural-semantic
motivation is nothing but the structural-semantic meaning of the complex word. If
we rely on a scientific analysis, the concept of "motivational," that is, the compound
word "motivated," is more or less directly related to the expression that represents its
content. Applying this concept in its simplest form can be explained by the use of
the words "home-made" (made at home) and "house-broken" (trained to live in a
house). In general, such a motivational concept for a complex word is a very
acceptable method. But it should be emphasised that the concept of "homemade" has
a figurative meaning, in which the first component is weakened. "Home-made" --
made at home -- does not and, of course, does not mean "a variety, type of food" in
the lexical motivation. As for specific lexical meanings, their relationship with the
category of motivation is also very complex and cannot be schematized but is the
main factor for each word. For example, words such as "field dog," "house dog,"
"sweater girl," and "cat bird" show motivation because the objects indicated by their
constituents appear in predictable, logical object relations.

In modern English, there is a very important, heterogeneous intermediate zone
between units at the lexical and syntactic levels. Its components are distinguished by
different degrees of idiomaticity and the combination of their components, which is
reflected in the corresponding connection of their indicative meanings and,
consequently, the functional subordination of the auxiliary element to the main
element. This intermediate zone consists of the following: 1) stable phrases with
preserved components (music center); 2) stable expressions with partially processed
components (acid rock, air breather); 3) stable expressions related to rhyming slang
(movers and shakers, nuts and bolts, fudge and mudge); 4) complex proper names
used figuratively (Don Juan, Doctor Feelgood); 5) phraseological units (laid-back,
hang-up), which are semantically separated combinations in the form of blocks of
spoken speech arising from stable word combinations; 6) abbreviated phrases (a-go-
go, fly-by-wire, one-on-one, rent), whose integrity is strengthened both graphically
and in intonation (a-crowd, oven-to-table, right-to-work). Other phonological
devices besides thyme may be involved in the creation of reduplicates. This clearly
shows the language's ability to create phonologically motivated compounds that
have no semantic meaning, which is almost ignored in linguistics. Some linguists
agree that reduplicates are a relatively new element in English. According to D.
Minkova, "repeated words are very rare in preserved old English documents" *°.

% Minkova Donka. The Cambridge History of the English Language: Vol. III, 1476 to 1776. Journal of English
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According to the hypothesis of R. Benczes, the reason for this phenomenon is very
simple: there is almost no written evidence of everyday speech, and most records are
of a formal nature, which excludes repeated use’'. Handy-dandy and trolley-lolly are
two early examples of reduplicates. However, all three types of reduplicates—
completely reduplicated phrases, ablaut reduplicates, and reduplicates with
consonant shifts—were fully formed in English in the 15th and 16th centuries. J.
Khladki compiled a table based on the dictionary data he collected™. The largest
monograph devoted to the study of cross-linguistic reduplication is by Sharon
Inkelas and Cheryl Zoll, entitled Reduplication: Doubling in Morphology, which
provides a scientific explanation of reduplication in a broad sense. For example, fi-o-
yo (frozen yogurt), slo-mo (slow motion), hi-fi (high- fidelity), or scientific-fantastic
(scientific-fantastic), in addition to the repetition of English nicknames, emphasize
double change.

In general, the main purpose of repeated words is to express emotion. In
addition to the aesthetic function expressed by all the words in the literary text,
nominative, communicative, and impact functions are also used in this method.
Examples from mass media and oral speech, as well as folk language, have shown
that irony, mistrust, mild doubt, etc. are expressed with the help of reduplication, so
the functions of this method are impact and aesthetic function.

The third chapter of the dissertation is called '"Phonological Phenomena of
Reduplicates'" and includes three sections. The first part of this chapter is called
"Reduplication as a Phono-morphological Phenomenon," and it describes that
linguistic reduplication is the complete or partial repetition of a root, base, or word,
which serves as a means of word formation and form formation and is essentially a
phono-morphological phenomenon because it replaces the initial syllable or the
entire base. The fact that it consists of doubling, which is sometimes a special form
of pleonasm, is examined using different phono-tactics from the Uzbek and English
languages.

As you know, in the linguistic literature, various terms are used to express this
process: duplication, repetition,combination, double combination, reduplication,
duplication, isosyllabic constructions, doublets, etc. The reason for the
terminological ambiguity is the lack of typologically generalizing studies of this
phenomenon on the example of different language systems of the world, as well as
the fact that the phonomorphemic nature of reduplications has not been studied in
general.

Reduplication or repetition consists in repeating the root, base or whole words
without changing the aspect of the sound or with a partial change. Often repetitions
serve to express the plural, for example, in Malay orang - "man", orang-orang -
"people", in the dead Sumerian language kur - "country”, kur-kur - "countries".

Linguistics 29.1, 2001. — P.83-92.

I Benczes R. Just a load of hibber-gibber? Making sense of English rhyming compounds. Australian Journal of
Linguistics 32.3, 2012. — P.299-326.

32 Hladki J. Power and struggle in educational research: interrogating the" unity" in" community". Canadian Woman
Studies, 1998. — P.35.
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In adjectives, repetition can be used to express degree: dobry-dobryy, bolshoe-
bolshoe; dobry-predobryy, bolshoe-prebolshoe; comparison in Kazakh: qizil - "red",
kizyl-kizil - "qip-qizil", jagsy - "good", jagsy-jagsy - "very good".

In Latin, Ancient Greek, and Ancient Indian, it was used to form the perfect
form from the imperfect reduplication of the stem. English has a large number of
fully repeated words: quack-quack - "krya-krya" (about a duck), jug-jug -
"nightingale singing" or "motor sound", plod-plod - "horse neigh", tick-tick - "
clockworky, etc. and incorrect reduplicates: wig-wag - "flag signal”, zig-zag - "zig-
zag", flick-flock - "shining boots squeak" or riff-raff - "thugs", wish-wash - " The
meaning of the words "gossip”, "ping-pong" - "table tennis", sing-song - "one
rhythm" is noteworthy: to sing - "sing" and song - "sing" are often found. different
language systems around the world, as well as the phono morphemic nature of
reduplications, are the causes of the terminological ambiguity.

The second part of this chapter is devoted to "Phonological Analysis of
Reduplicative Units." In this section, the phonological exchange of sounds in
English and Uzbek is specially studied; phonological exchange refers to the
exchange (change) of vowels and consonants, which is the basis for defining the
phono-morphological model of reduplicative and repeated words in English and
Uzbek. The formation of each model depends on vocal-consonant changes in the
structure of the resulting repeated words. Of course, the interchange of different
vowels and consonants is frequent and abundant; some of them are lost during the
process of phoneme change, that is, during the reduplication of vowels and
consonants. However, in determining the main alternations, we took into account the
stable cases that constitute the typical models of the types in the languages being
compared. Phoneme variations that could not produce typical models were not
included in the analysis.

It should be noted that in English there is a significant difference between
speech sounds and their literal expression in writing, but not in Uzbek; in English,
sound changes are given in a special phonetic transcription.

In Uzbek, this type of consonant contrast covers almost all consonants that
can appear in both the reduplicate (i.e., the original component) and the reduplicator
(i.e., the reduplication component resulting from the repetition of the main
component). For example: b — b: bab-baravar; b — k: smooth; b — s: burda-surda; b —
r: bog “rog‘ (gardens and orchards); b — ch: bola-chaga (children and other family
members);

In prepositive-reduplicative words, the first part is expressed through a
specific repetition of an important part. For example, black is black; red is crimson.
A.N. Kononov calls this type of reduplication "partial reduplication," because in
these words there is a partial repetition of the reduplicated.

In the section of the chapter "Phonetic structure of reduplicates in Uzbek
and English" the sound side of reduplicative words in the compared languages is
explained, including the phonetic change of sound units in each component and the
sound repetition or sound correlation of inter-component vowels and consonants in
reduplicative words. It is known that phonetic correlations in repetitions occur on the
basis of certain patterns; that is, the formation of reduplicative words is governed by
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specific phonetic rules. Based on these rules, the essence of correlation is
determined. They are subject to phonetic, lexical, and grammatical classification;
deep phono-semantic principles of sound motivation are established. In English,
reduplication is the repetition of the same vowel phoneme in both components
without changing the consonants: [i: - i:] chee-chee, [i - i] chin-chin (engak), [i — i]
pretty-pretty, [ce - @] bang-bang (sound), [ai — ai] bye-bye (goodbye), [au — au]
vow-vow (swear), etc.

In English, the formation of reduplication without changing vowels, but with
the method of changing consonants, consists of a number of micromodels:

1.Reduplication is formed by the appearance of a new consonant at the
beginning of the next element. For example: argle-bargle, airy-fairy...

2.Reduplications formed by changing the iitial consonant of the second
element are divided into two types:

a) without changing the surrounding consonants, for example: bed-head,
cherry-merry, hardy-dardy...

b) reduplication formed by changing the surrounding consonants in the first or
second element. For example: backtrack; crowdy-mowdy; flag-wag...

3.Reduplication is formed by alternating the first and second elements.

a) A model with a vowel change but no associated consonant change. For
example: kit-cat; chilly-shally; ding-dong; crush-crush.

b) A model with a vowel sound change along with the change of consonants,
for example: currie-wirrie; jiggery-polary, hot-short; linsey-woodsey.

Thus, despite the heterogeneity of morphological type, there are common
models for the representation of reduplicative words in the compared languages. But
it showed that English has more vowels (by number) than Uzbek. This is due to the
large number of vowel sounds (21 vowels) in English, of course.

CONCLUSION

1. At the current stage of linguistics, a cognitive approach to language is
developed, which is considered a means of conceptualizing reality, embodying the
linguistic view of the world. Language as a functional system is a collection of fully
nominal units. In the analysis of nominative units in the language, along with their
classic type, "non-essential vocabulary" plays a certain role.

2. Word formation is an important means of filling the vocabulary and an
important link in the nominative system of the language. Reduplication is an
important way of forming words and forms in both English and Uzbek. By the
reduplication method, words are formed more in English and a little less in Uzbek.

3. From a grammatical point of view, fully reduplicative words express the
intensity of action or state, degree, exaggerated (excessive) quantity, actions, events
and the plurality of objects. In incomplete reduplicates, the meaning of
generalization, collectivity is implied. Semantically, the meaning of neglect or
humiliation is observed.

4. With the development of word structure in English, reduplication became
common, although it lost its former productivity, word structure was a common
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method of word formation. In the Uzbek language, reduplication is a speech
phenomenon close to a free phrase, but different from simple and complex words.

5. The uniqueness of reduplicative words in the compared languages is
manifested in their formal (phonetic), structural-semantic and functional aspects.
Reduplicative words are used in written and spoken texts and help to convey factual,
emotional and aesthetic information.

6. The largest group of reduplicative words in both English and Uzbek is
represented by noun and imitation word groups, which is explained by the fact that
people use these word groups more in the process of communication.

7. The principles of analysis used in the comparison of reduplicates in Uzbek
and English are other types of word formation, in the comparison of different
categorical concepts (unrelated languages), in the internal language inventory of the
lexical system of concrete languages, in defining the metalanguage of comparison,
in the translation from Uzbek to English and vice versa can be used in creating the
basis, creating software products.

8. Despite the fact that a significant part of the language is governed by strict
and stable rules, some reduplicated units do not obey any grammatical and
morphological rules. These expressive reduplicates are used to make a certain
impression on the listener; they depend on the wishes of each speaker and require
special treatment from the syntactic point of view.

9. Reduplicative are repetitions formed at the border of two broad linguistic
fields - phonology and morphology, and they are equally related to both fields. More
precisely, the morphological analysis of reduplicative words is important in
elucidating the functional-linguistic features of reduplicative words.

10. The use of reduplicative words is more characteristic of artistic,
journalistic and colloquial style: they express not only the meaning of words, but
also the speaker's attitude to the topic of speech and the surrounding action, feelings;
the use of reduplicated words in scientific literature is limited, because the terms are
devoid of expressive and stylistic coloring due to their linguistic nature.

11. Omission of reduplicative elements found in works of art in the translated
text should be considered as a lexical semantic error of translation. At the root of
these elements is the strengthening of meaning and pragmatic attitude.

12. Considering that there is no bilingual dictionary of reduplication in the
lexicography of Uzbek and English languages, as well as there is no explanation of
reduplicative words, it can be noted that the bilingual list of reduplicates attached to
our work will be important in creating a dictionary.
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BBEJEHUE (anHoTanus guccepranuu 10kropa ¢puiaocopun (PhD)

Heab  wumccienoBaHMsi  3aKJIIOYAaeTCd B ONPENETICHUU  JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKUX U (PYHKIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEH SIBJICHUS pENyIUIMKAluU B
aHTJIMACKOM M Y30€KCKOM  f3bIKaX, BBISBICHHHM CJIIOBOOOpA30BaTEIbHOM,
(OoHETHKO-TpaMMaTHYECKOH U KOMMYHHKATUBHBIX (DYHKIIMI CIOB-peayIIMKaIui
MyTEM COIOCTAaBJICHUS aHTJIMUCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB.

B kadecTBe 00beKTa MccaeqOBAaHUSI ObLIM BBIOpAaHbI KaK Y30€KCKUU H
aHTJIMACKUI TOJIKOBBIE cioBapu, a Takxke Oosee 1000 penyruiMKaTUBHBIX CJOB
COTOCTABJISIEMbIX SI3BIKOB, OTOOpPaHHBIX M3 XYIOKECTBEHHOM JIUTEpaTyphl H
MOBCEAHEBHOT0 peyu. KonMuecTBO aHAIM3UPYEMBIX MPUMEPOB MPEBOCXOISAT
KOJIMYECTBO pEAYIUIMKATUBHBIX €IWHULl, OTOOpPaXEHHBIX B CJIOBapsX, UTO
MO3BOJIMJIO IPOCIIEAUTD U SIBJICHUE PA3BUTHUS PEAYTUTMKALIUMA.

Hayuynasi HoBH3HA HccJie]0BAHUSA 3aKJII0YaeTCs B CieAyI0IeM:

oOLIenpu3HaHHOE B MHUPOBOM JIMHTBUCTHKE SIBJICHUE PEIyIUIMKAlUU
BIIEPBBIE paccMaTpUBAETCSI C TOYKH 3PEHHUS] COMOCTaBIEHUS JIBYX S3BIKOB,
MpUHAAJIEKAIIMX K Pa3HbIM IpylnnaMm, J0Ka3aHbl 0COOCHHOCTU PEeNyIUITMKATUBHBIX
€MHUI] B COTIOCTABJISIEMBbIX A3bIKaX B acrieKTe 00pa3oBaHUs CJIOB U (HOpM;

apryMeHTHUpOBaHa ocobasi poJjib peAyIUIMKAIlMM B Pa3BUTUU JIEKCUKHU
y30€KCKOI'0 M aHTJIIMICKOTO S3bIKOB HA OCHOBE BHYTPEHHUX BO3MOXKHOCTEH;

MOCPEJICTBOM KJIACCU(PUKALUM PENYIUIMKATUBHBIX CJIOB B AHIJIMICKOM H
y30€KCKOM $I3bIKaX Ha OCHOBE JIEKCUUYECKUX KaTeropuil yoeauTeIbHO 000CHOBAHO,
YTO SIBJIEHUE PEYIUIMKAIMU SBJSETCS OJTHUM U3 aKTHUBHBIX SI3BIKOBBIX MPOIECCOB
Ha COBPEMEHHOM dTare pa3BUTHS YKa3aHHBIX S3bIKOB;

CpPaBHHMBAETCsA cHUCTeMa O00pa30BaHUS pEAyIUIMKAIMK B aHTJIUMKUCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX, CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKUH XapaKTep MNOBTOpa, AETAIbHO
OCBEIIAIOTCS BHUJIBI U MOJIENU PEAYIJIMKATUBHBIX CJIOB Ha OCHOBE JAJIbHEHUIIUX
JOCTUXKEHUN MUPOBOM JTUHT BUCTUKH;

000OCHOBaHBl KOHTPACTHBIE, pPUPMOBaAHHBIC, WHBEPTUPOBAHHBIE (HOPMBI
«QKCTPECCUBHBIX MOP(HOIOTHUYECKUX E€IUHUI — PEAYIUIMKATOB B AHTJIMHCKOM M
y30€KCKOM SI3bIKaX;

MPOAHATU3UPOBAHbl (POHETUKO-(POHONIOrNYECKass U MOppEMHast CTPYKTYpPhI
PEAYTUIMKATUBHBIX CJIOB B AaHIJIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX, IPHUBOJIUTCA
Mop@oHonoruueckas kiaccudukanus B OMHapHOU Gopme.

BHeapeHue pe3yJibTaTOB MCCJICI0BAHMM.

Ha ocHoBe pe3ynbTaToB M3Y4YEHUS pEAyIUIMKAIMK U €€ (YHKIHUOHAIBHO-
JMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH:

HAay4HbIE BBIBOABI O BIMSHUM POMAHO-TEPMAHCKHX  SI3bIKOB  HA
HEPOJCTBEHHbIE A3BIKM, B YACTHOCTH Ha TIOPKCKHE, a Takxke creuuduke
peAYIUIMKAlUA B Y30€KCKOM U aHIJIMACKOM s3bIKaX M €€ (DYHKIHMOHAJIbHO-
A3BIKOBBIX XapaKTEPUCTUKAX OBLIM NPUMEHEHbl B paMKax (PyHIaMEHTaJIbHOTO
Hay4yHblii mipoekTta DA-D1-005 «Mccnenopanue kapakainakckoro (oibkiopa u
mutepatypb» (2017-2020 rr.) (cnpaBka Kapakanmakckoro dunuana AkaaemMuu
Hayk PecniyOnuku Y36ekuctan Ne 89-03172 ot 5 utonst 2022 roga). B pesynbrarte
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ATOr0 MpUMEpPE PEAYIIMKATUBHBIX CIIOB yIalOCh MPOJEMOHCTPUPOBATH POJCTBO
y30€KCKOI0 M KapaKalamaKCKOIro S3bIKOB;

pe3ylnbTaThl ~ HAy4YHBIX  HMCCJEIOBAaHMM  Hay4yHOE  JIOKAa3aTEeIbCTBO
3G (PEeKTUBHBIX pe3yJbTAaTOB MOAX0Aa K IMpobiieMe MopsiKa CIOB Ha OCHOBE HOBBIX
napajurM S3bIKO3HAHUS, a TaKXe BOMPOCHI O COBEPIICHCTBOBAHUM HOBBIX
MPEACTAaBICHUNA O JIEKCMYECKHX EIUMHUIAX, B YaCTHOCTU O PEAYIUIMKATUBHBIX
eMHUIIaX OBLIN MCIOJIB30BaHbl B paMKax MpukiIaaHoro npoekta Al-XT-0-92997
«IIpobyieMbl  AYXOBHO-HPAaBCTBEHHOI'O BOCIHUTAHMUS MOJIOJIEKM HA OCHOBE
rapMOHUHU OOIIEYEIOBEYECKUX, HAIMOHAIBHBIX U HCTOPUYECKUX LEHHOCTEH» U
¢bynnamentanbHoro mnpoekta DA-O1-I'003 «DyHkIMOHATBEHOE CIIOBOOOPa30-
BAaHUE B COBPEMEHHOM KapaKaJMaKCKOM S3bIKe», peanu3oBaHHOM B 2017-2020
rojgax B KapakanmakckoM Hay4yHO-HCCIIEIOBATEIBCKOM MHCTUTYTE TYMAaHUTApPHBIX
Hayk Kapakannakckoro otnenenuss Axajgemun Hayk PecnyOnuku Y30ekucrtaH
(CrnpaBka  Kapakanmakckoro  oTaeneHuss AkxagemMun Hayk — PecmyOnuku
V36ekucrauNe 243 or 19 cenrs6ps 2022 roma). B pesynbrare mnoBbicUiIach
HAy4YHO-TEOPETUUECKas, HAyYHO-TIPAKTUUYECKasl 3HAYUMOCTh ITPOEKTOB;

3-q, 8-1, 8-1 cepum «TpynaoB» Oraxu, peain3zyeMble B COOTBETCTBUHU C
nyHkToM 3 moctaHoBieHuss Kabunera MunuctpoB PecniyOnuku Y36ekuctan Ne
238 «O npazguoBanuu 210-neTust co aHs poxxaeHus Myxammana Puza Dpuuézoek
oribl Oraxu, ¥ CO3JaHUU B TOpoJie XHUBE MIKOJIbI TBopUyecTBa Oraxu» ot 20 mapTa
2019 roga Oblma MCHOJIB30BaHA MPU MOATOTOBKE M medatn 9 TomoB (CrpaBka
Xopesmckont Akagemun MabmyHa Hayk 61/2-22 ot 4 ampens 2022 ropa). B
pe3ysibTaTe MOBBICWICS YPOBEHb MOHSTHOCTH PEAYIJIMKATUBHBIX CJIOBAa B TEKCTE
NpOU3BEACHUN N1 4UTaTeleld BCIEACTBUE NPHUBEACHUS HMHTEpIpeTaluu
HEKOTOPBIX CII0KHO BOCITPUHUMAEMBIX MOBTOPSIOMIMXCS CJIOB MOCIE TEKCTA;

BBIBOJIBI MCCJIEJIOBAHMIA IIHUPOKO MCHOJB30BAJIUCh IMPU COCTaBICHUU
HAy4YHOI'O TacnopTa 3KCIOHATOB Ha AHTJIMHCKOM $3bIKE, XpaHAIIUXCS B (QOHIE
XUWBHHCKOTO TocyJdapcTBEHHOTo My3es-3anoBennuka «Muan-Kamay, a Takxe npu
ONMMCAHUM  COJIEP)KaHHUS ~ PYKONMMCHBIX  ucTouHHMKOB  ¢onaa  (CmpaBka
I'ocynapcTtBenHoro myses-3zanoBenHuka «luan-Kama» AreHTCTBa KyJIBTYPHOIO
Hacieauss npu MuHHCTEPCTBE Typu3Ma M KyJIbTypHOro Hacienus PecmyOnuku
V36ekuctan Ne 119/1 ot 01 ampens 2022 roga). B pesynbraTte 66111 pazpaboTaHbl
HOBBIE TMPEJACTABICHUA O PEAYIUIMKATUBHBIX JIEKCMYECKHX €JMHMIIAX B
AHTJIMHACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

CTpykTypa U 00beM ucciaenoBanus. Jlucceprauusi COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpeX TIJIaB, 3aKJIIOYEHHMsSI, MPUIOKEHUS M CIHUCKA MCIOIb30BAHHON JUTEPATYPHI.
O6bem paboTsl cocTaBisieT 144 cTpaHull.
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